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Iiinguarum antiquiorum nulla fere tam multae Veteris Testamenti 
conversiones exstant, quam Syriaca. Ad exemplar enim Hebraeum 
antiquissima et maximi facienda: Peschittho (simplex, Vulgata?) se 
applicavit, neque tamen ea, quam frequentes difficultates desiderant, 
diligentia et cura a viris doctis hactenus est tractata. Plures praeter 
earn e Graeco in Syriacum sermonem conversionea temporibus turn 
antiquioribus turn recentioribus (si quidem cum ilia comparaveris) ex- 
ortae sunt, quae aut ad ipsum exemplar graecum redeunt, aut prius 
confectas versiones sequuntur et emendant. Ex hoc genere est Syro- 
Hexaplaris Pauli, quern Tela episcopum habuit, versio Jacob iEdes- 
seni, Mar Abbae, Simeonis Abbatis et versio Psalmorum Kar- 
kaphensis. Atque etiam ex Syriaco in alios sermones conversum 
est verbi causa in Arabum et Armeniorum a ). Aliae versiones dili- 
gentissime a viris doctis pertractatae sunt, et iis quidem, quorum in 
historicis et criticis eminet judicium, quales sunt Luzzato, Frank el, 
Zunz et alii, a quibus nova de LXX. et Targumim profecta est doctrina. 
Syriacae tantum restant versiones et praecipue Peschittho, cui pa- 
rum curae impensum sit in libris, quos scripserunt Dathe, Credner, 
Hirzel et alii, neque quae in his libris rcperias, cum ea, quae nunc 
in litterarum doctrina valet, congruunt ratione. Saeculo nostro ad Pe¬ 
schittho explicandam accesserunt Wiseman Anglus congesta tantum 
materia, quam aliis tractandam reliquit et novissimis temporibus Wi- 
chelhaus, qui oblata opportunitate plura contulit, quae ad Peschittho 


a ) cfr. de Wette introd. in V. T. ed. Vila. p. 81 et 92. 
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illustrandam valent Attamen illi viri, quos dud, omnes summis tantum 
quasi labris rem attigerunt, in quam accuratius inquirendum et senten- 
tiarum ipsarum connexu judicium firmandum erat. Etenim ratione per¬ 
versa utuntur, qua saeculo praeterlapso omnibus locis, quibus verborum 
quorundam vel omissione vel additamento ejus, qui converterat, se 
prodebat judicium exegeticum, variae cujusdam lectionis vestigia quaere- 
bantur. — Operae igitur pretium visum est, totius Veteris Testamenti 
Peschittho diligenter perlegere et earn cum ceteris conversionibus com- 
parare, ipse ut de hujus conversionis antiquitate, origine, auctoribus et 
indole judicium facerem. Atque liac ratione quae scripsi orta sunt, 
quamquam exceptis illis, quae de Peschittho indole in universum di- 
sputavi, in uno Pentateucho versantur. Quae de reliquis V. T—i libris 
cognovi, alio loco publici juris facere consilium est. 

Sed antequam ad rem ipsam accedo, praeceptoribus dilectissimis 
Bernstein professori illustrissimo et Graetz viro doctissimo, quam 
maximam refero gratiam, qui duumviri summa cum libcralitate libro- 
rum Syriacorum rarissimorum, quos habet alter, pretiosissimos, alter 
fragment! a Calvary, quocum familiarissime usus est, post mortem re- 
licti mihi fecerunt copiam. 
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De Peschittho versionis origine ab antiquiorum temporum scriptoribus 
perpauca tantum et parum certa traduntur. Patres ecclesiastici inde 
ab anno centesimo Syrum quendam (6 Zvqog) nominant, utrum Pesch. 
auctorem an alium, incertum est. Antiquissimus, qui Syriacam version 
nem novit, de quo liactenus compertum habemus, est Melito Sar- 
densis, saeculo Christianorum secundo, qui Scholio ad Gen. 22, 13 ex- 
stante Syrum commemorat: Kaxs%6[iBvog xeov xsq(xx(ov 6 Zvqog xai 6 
'EpQaiog KQepdiievog (p7\Giv xxX a ). Genesin in idioma Syriacum trans- 
latam fuisse, Augustini quoque aureo attigit (de civitate Dei 15, 13). 
Sequitur Hieronymus, qui in epitaphio Paulae ad Eustochium ep.27 
scribit: „Hebraico, Graeco, Latino Syroque sermone P sal mi in or- 
dine personabant u b ). Chrysostomus (tom.I. in Joannem) dogmata 
divina a Syr is, Aegyptiis, Indis, Persia, Aetliiopibus in ipsorum lin- 
guas translata esse narratj Ambrosius ad vocem dicit 1. I. 

c. 8: „denique Syrus, qui Hebraeo vicinus est et in sermone con- 
sonat et in plerisque congruit, sic habct: et spiritus Det fove- 
bat aquas. u Commemoratur 6 Zvqog etiam a Basilio M. (Horn. 2 in 
Hexagm.), a Theodoreto, Eusebio Caesareensi, Diodoro Tar- 
sensi, Eusebio Emeseno, (cfr. Origenis Hexapl. ed. Montef.) sae- 
pissime vero ab Antiochensis scholae discipulis, quorum praeceptores 
habentur Lucianus et Dorotheus c ). 


a ) Legitur Melitouis fragmentum in scboliis editioni Romanae 
xmv LXX, annexis. 

b ) cfr. Hieronymi praef. in Jobum. 

c ) cfr. Joann. Wichelhaus de N. T—i versione syriaca quam Pe- 
schito vocant, libri quatuor p. 63—68. — De Syro uberuis disputavi 
in annotationel. 

1 * 
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Maximi momenta hand dnbie Ephraemii Syri testimonium est, 
qni in eommentariis adV.T. libros scripto contextum quendam Syriacum 
sequitur, qnem ipsi Ephraemo critici nonnulli perperam tribunnt, sed 
hand dnbie pro Peach, versione habendns est Ephraemus versionem 
appellat id est nostram editionem = (babli Kid- 

dnschin 49 a) [cfr. Ephr. Syr. ad I. Sam. 24, 4, opp. 1,380: JcoEuf 

vLoStooj et discernit earn a }[CJ )£ojb&Jcb 

(Eph. S ad Zach. 3, 9, 10) sive (ad Gen. 1, 2; opp. I, 166), 

denique ab jJval et jlfol »). — Distat Ephr. ab illo tempore, quo 
Pesch. confecta est, tanto temporis intervallo, nt plures illius voces ab 
ipso non intelligantur b ) et persaepe lectoribns explicatnr, adhibitis 
aliis tunc temporis nsitatoribus c ). Ejus Pesch. multis locis cum LXX. 
congruit et antiquae et geuuinae versionis vestigia exhibet, quae in 
nostris editionibus valde corruptis oblitterata sunt 

Utrum Pesch in libris Talmudicis commemoretur, difficilis est 
quaestio. Locum talmudicum jer. Megilla c. I. hal. 11: 
nw Dn^ ad Pesch. spectare an ad aliam quan- 

dam versionem, in medio relinquo d ). Alii duo loci Josephi et Ge¬ 
nesis R abb a, quibus Pesch. vestigia inesse videntur, infra tractabuntur. 

Primus Pesch. versionem hoc ipso nomine commemoravit ed de 
ejus origine uberius disputavit Bar-Hebraeus, qui Abul-Pharagius 
dicebatur et in libro „historia Dynastiarum <l (ed. Pococke p. 100) se- 
quentta de versionibus syriacis tradit: „ Atque ea est versio LXX., quam 
amplectuntur docti nostri, estque eadem, quae in manibus Romanorum 
est, ceterarumque Christianarum sectarum exceptis Syria et praesertim 
Orientalibus, siquidem eorum exemplar, quod simplex vocant, quod in 

*) JLjoT ab Ephraemo memoratur ad I. Regg. 14, 3. (opp. I, 480); 
Amos 6, 1 (opp. II, 263); Zach. 11, 15 (opp. II, 293); Jonas 3, 4 (As- 
semani bibl. orient. I, 70). Locos, quibus ab Ephraemo allega- 
tur, exscripsi in ann. II. 

t>) cfr. Ephr. S. comment in Daniel. 8, 2 (opp. II, 217) jLo/ 

. ... jLot IjyLjcT )£dj &*£ $ 

c) Exempla reperies in annot. IIL 

d ) In Midrasch Esther contra c. IV. sub finem ad Esther I, 22 

legitnr: V)V> Wl }ltt6 pr6 1*1*0 *«3K 'Mill 
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ejus versione elegantiae ratio habita non sit, consentit cam exemplari 
Judaeorum, Occidentales autem duas habent versiones, Simplicem, quae 
ex Hebraico in Syriac dm translata est, post adventum Christi tempore 
Addaei Apostoli, vel ut alii dicun t, tempore Salomonis, filii Davidis et 
Hiram domini Tyri, et LXX. virorum e Graeco in Syriacum traductam, 
longo post adventum Christi intervallo u *). — Parum hie huic versioni 
auctoritatis tribuit, vocat enim earn „fundamentum quassatum u 
()£gdJ2jl |LI*0 b ), appellat „rudem“ (J&JA) et praefert ei LXX. tan- 

p ^ 

quam „accuratam a (|^o). Studio re vera frivolo singulos locos pro- 
ponit, quibus in earn, quae illi probatur, grammaticam doctrinam pec- 
catum est, quique sententiam minus apte quam LXX. reddant c ). 

Post Bar-Hebraeum major Peschittho versionis notia. Quin etiam 
apud Nachmanidem (R. Moyses b. Nachman), Bar-Hebraei aequa- 


(LglfiJ Ii £jZl'j BL***4j{ f*£A^U*J ( a 

q^U aJ I ^jLExi 

Cfr. dictum Moysis Barcepha 
(inclaruit circa finem saec. IX i) in libro „de Paradiso commentarius 
ad Ignatium p. I. c. 28 (in Assem. bibl. orient. II, 130)“: Sciendum 
est, V. Testamentum pluribus tralationibus ex Hebraeo in Graecam 
linguam esse conversum *, syriace vero duabus interpretationibus reddi, 
altera quidem ex ipso Hebraeo, altera vero e Graeco profecta. 


b ) in praef. ad „Horreum mysteriorum“. 

c ) Cfr. Bar-Hebr. ad Psalm. IV, 5 (apud Wiseman horae syria- 

cae I, 106): Jog joflf >fOlcrS?r> Jioio r )o. 0 * 40 /* 

J&o&o JLoVooj )£oj4co ^ )l~ )joJo dLo yohj 

J# „dictis in cordibus vestris (blebaicun)... at ex regula gram- 
matica „blebawothcun u eflferri debebat; nam „lebawotho“ dicimus, non 
vero „lebe“; et hoc unum ex testimoniis ad probandam in- 
elegantiam versionis istius Simplicis u . — Quin etiam in Gram- 
matica sua c. 4 sect. 6 separatim de Peschittho loquitur, loco qui in- 
scriptus est: )ilbL 0^0 2 ^ J&uJb m J&o&o? (in As- 

seman. bibl. orient. H, 281) gravia ei in grammatices leges peocata in- 
simulans et LXX. laudibus cumulans. 
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lem, Jadaeomm clarissimum doctorem locos ex Apocryph. Syriaca ver- 
sione citatos invenimus »). 

Ex his, quae dixi, sequitur, Peach, versionem saeculo Chris tiano- 
rum secuudo non esse posteriorem, quanquam non curamus, quas ad 
celehrandam „beatam“ Pesch. (joq^ = d^; cfr. Wiseman hor. syr. 
I, 158 et 223—224) Syri finxenint fabulas, ejus originem usque ad Sa- 
lomonis aetatem referentes. Sufficinnt nobis, quae a Jacobo Edes- 
saeo b ) narrantur, ab Abgaro, Edessae rege et Addaeo sive Thad- 
daeo apostolo missos esse interpretes in Palaestinam, qtti sacros libros 
ibi converterent. — Quae narratio quamquam fabulosa videri potest et 
ad similitudinem fabulosae, quae LXX. versioni tribuitur, originis con- 
cinnata, tamen si accuratius in earn inquirimus et quae cum ea con- 
ciliari possunt, argumenta aliunde petita consideramus, ad veritatem 
proxime accedit et ita quidem, ut ex ea non solum hoc intelligatur, 
ad Pesch. versionem conficiendam Palaestinenses quae dam contulisse, 
sed etiam vera ad fidem historicam expressa narratio elici possit. 

Ante omnia quaerimus, quisnam fuerit A b gar us ille rex. Plures 
fuisse Abgaros constat, et commune hoc nomen fuisse omnium, qui 
Edessae fuerunt, regum, quale Pharao Aegyptiorum et Antiochus Sy- 


a ) Cfr., quae de hac re in universum dixi in dissertatione prae- 

mio omata de vita et scriptis Nachmanidis, quae inest Frankelii li- 
bellis menstruis VII, 147. Accedit, quod e loci a Nachmanide citati 
plane cum syriaca interpretatione (Sapient. VII, 5—8 et 17—21, Judith I, 
7—8,11) congruunt et quae libro Sapientiae: NHin NniDDin u 

et Judith libro: nomina imponuntur e Syriaca interpre- 

tatione petita sunt. Prior enim liber Syri est: . 

Quod ad nomen alterum attinet, conjectura, quam in libro Kerem 
Chemed VI, 256—259 Rapaportius fecit, Nachmanidem ideo librum 
Judith vocabulis nominare, quod hie liber cum Susanna 

libro uno volumine conjunctum fuerit, confirmatur ea, quam Judith liber 
epigraphen exhibet: ^tojto JLaxio ^joo^o v*kao/ Jib} j 3 ho )chjL. 

b ) apud Bar-Hebraeum in commentario ad X. Psalmum: jjniiPflD 

ovaxjo ^ojj 

cfr. Wiseman horae syr. I, 103. 


r - r - o .♦ v.r * • r J i * ► » 

V^>)o )LLSjl ^ oijkaj? 
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rorum, de cnjus nominis etymo variae opiniones prolatae sunt a ). Con¬ 
stat denique, Adiabenes quoque regem Abgarum fuisse appellatum 
(Dio Cassius L 74). Horum Abgarorum quisnam fuerit ille, de quo 
hie sermo est, quaeritur. — Hac quidem difficultate impeditis auxilio 
nobis est scrip tor, a quo nullum fere auxilium exspectandum videbatur, 
Moyses Chorensis. Etenim hie de Abgaro, de quo agitur, plurfr 
tradit, quae prorsus congruunt cum iis, quae Josephus de Izate, 
Adiabenes rege ad Judaeorum religion em converso, narrat, quare 
Whist on fratres, qui Mosen Chorensen ediderunt et novissime Wh 
chelhaus (1.1. p. 97 seq.) non dubitaverunt, Abgarum de quo agimus 
et Izaten pro eodem habere rege. Jam homo critices artis ignarus, 
qualis Moses Chorensis in nomine facile errare poterat, praesertim cum 
ipse dicat, Abgarum commune regum esse nomen, quod in Armenio- 
rum sermone idem quod vir eximius significet. Sed ad res, quae nar- 
rantur, propius accedamus. 

Narrat Moses, Abgari patrem Arsamum fuisse, quern Syri quidam 
Monobazum appellaverinL Abgari uxor, Mosis opinionem si proba- 
mus, Helena ilia est, cujus sepulcrum Hierosolymis invenitur. In Ab¬ 
gari autem aula Judaei fuisse dicuntur, et in his quidem aulicus illustris 
Enanus (Ananja). Nonne haec de Abgaro narrata et alia ab eodem 
Mose tradita cum his, quae Antiquitatum libro XX o Josephus de Izate 
narrat, mirum in modum congruunt? Parentes Izatis: Monobazus et 
Helena, Judaeus Ananja in Abenerigi regis aula, qui Izaten ad Ju¬ 
daeorum religionem convertit, ipse Izates, qui misit nbzs zov aQi&iiov 
viovg ttjv rihntav viovg yXakzav zip neeqa *Iov8aloig ndzqiov v.al ncu- 
delav dxQi(}d>g fiadriaofiivovs (Josephi Antiqu. XX, 2, 5; 3, 4) apud Jo- 
"sephum certissima, quibus insistas, vestigia praebent. Nonne id, quod 
ipsius Josephi verbis narravimus, cum legatione ilia cohaeret, quam 
Abgarus in Palaestinam misit, ut Bibliorum in Syriacum sermonem 
fieret conversio? Quodsi Josephus narrat, Judaeum ex Galilaea oriun- 


a ) Abgar ab Appiano w Aytpagog nominatur, quod nomen apud Dio- 
nem Cassium (G8, 17) idem significat quod potens, magnus, itaque idem 

est ac Arabura yS \. In Armeniorum vero sermone idem quod clau- 
dicans. 
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dam, Eleasarum Iz&t&e incidissc Pentateuchum legenti, quern 
Wichelhaus et Graetz *) graece scriptum in regia manibus fuisse pu- 
tant, et in libro Genesis Rabba Izates et frater ejus Monobazus Gene- 
sin legentes commemorantnr *>), nonne facilis est conjectura, illos qui- 
dem ea, quae ad hunc finem in Palaestina confecta erat, interpretatione 
Syriaca usos esse? Sed utcunqne hoc se habet, Izatae nomen ratione 
quadam cum Pesch. versionis confectione cohaeret. Quae sententia 
tantum abest, ut in historiae fidem peccet, ut Syrorum traditione con- 
firmetur. Quare non dubitamus, Pesch. versionis originem cum Wichel- 
hausio in Izatae regnura, id est in saeculi post Chr. natum secundi 
finem conferre. Neque ex his, quae praemisimus dubitari potest, quin 
Pesch. versio ab interpretibus pluribus confecta doctri- 
nam judaicam seenta, judaicarum, quae in Palaestina cir- 
cumferebantur, versionum veteriorum servaverit vestigia. 
— Quum vero, qui hanc de Pesch. sententiam probat, novum de ver¬ 
sionis indole faciat judicium, quumque ea, quae de interpretationis ori- 
gine diximus, in dubium vocari possint, ex ipsa versione documenta 
petam evidentia. 

Sed ante de contextus, ex quo documenta petuntur, quaerendum 
est habitu. Atque negari non potest, V. T—i Pesch. permultis locis 
corruptam esse, teste in liac re locuplete, Bernstein, viro doctis- 
simo c). — Corruptelae turn eo sunt ortae, quod Syri, qui V. T—i 
Pesch. canonicam habebant versionem, hanc ex N. T—i interpretatione 
Syriaca emendabant, turn eo, quod contextns Ephraemi Syri magnam 
partem corruptus et posteriores ex LXX. in Syriacum sermonem con- 
versae interpretationes ad Pesch. emendandam adhibebantur. Quid^ 
quod Jacobum Edessaeum in Teledensi monasterio novem annos 
in emendanda Pesch. (J[) consumpsisse, Bar-Hebraeus narrat d ). 


a ) Geschichte der Juden III, 334. 

rw -jinsn (0. brn rxi ctoini i?o n man rwyn ( b 
1DD3 pipi pawr* vn tnj’ *iro6 'oi rrot«m icd pipi pun’ 

'Ol IVttWia (Gen. Rabba c. 46) 

«) Syrische Studien. Zeitschrift der deutsch-morgenl. Gesellscli. 
vol. in. p. 396. 

d ) Bar-Hebr. in Asseman. bibl. orient. II, 336. 
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Hac ratione innumerabilia ilia glossemata orta sunt, qnibus Pesch. 
scutet, quaeque auctorum maxim am produnt ignorantiam. Ex quibus 
at exempla exstent, affero haec: 

nrWI nn nx (Gen. 8 , 21) J-IjjT jJL? \£oa>{ JJLf quorum alter- 
utrnm glossema putandum est Utrnmque enim pro PP1 dicitur, 
alteram Lev. 1,9,17, fdterum Lev. 1,13. — pfc PlKHE^ 

nin^ (Gen. 24, 21) H&oo 6^ Jo^h2po Onk. hie 

habet duplex etymon, alteram a nnttf (cfr. Pseudojon.) alteram a nPlttf-— 
pni6 (Ez. 32, 6) cHhMXtko 02000 . Hoc loco satis 

apparet, emendationem ex Novo Testamento factam esse. 
Ultima enim vox e loco — sit venia verbo — parallelo I. Corinth. 10, 7: 
ouxhayh 02000 pro , quod in contextibus Pentateuchi exstabat, 

in margine adscripta, denique in contextum recepta est Alius forsitan 
locus, quo appareat interpolatio ex N. T—o petita est Exod. 2, 14: 
mflDPI nK PUTI “WKD: oof 'fcol/ &$oj T l ubi pro 'fcol/ in 
contextu hebraico invenitur nihil. Additamentum vero ex Actis apost. 
7, 28 petitum est, quanquam LXX. quoque habent — D2DP1 

(Lev. 13, 58) - n»Bn tVTWK nnn (Deut. 3, 17) 

l^mao }o^U r b^Zl{. Glossema hie subesse intelligitur ex ver- 
sioneDeut3,27: PUDD: JJ& 20 V et ibid.4,49: rUDDD rOTEM: J^nfco )oW.— 
•mOD DW nN N2«3 -im ray N1D (Gen. 36, 24) ~a»j} Jo: 001 
J o . 'O-) JsSo o£. Haec interpretatio, qua nonnulli commoti sunt, ut pro 
D^n legerent O^ftp), quae lectio recensione nulla confirmatur, jam 
ab Ephraemo Syro ex eo quo ab exemplari discrimine differt, auimad- 
versa a ), de qua in Hexaplis quoque sermo: 6 Zvqog Hysi nrjyriv avtov 
tvqrpUvciL, vitio gramraatico, rco o£ infecta, vestigia ni fallor, Palaesti- 
nensis veteris interpretationis continet, quae a glossatore quodam po- 
steriore per ignorantiam oblitterata sunt Etenim in jer. Berachoth c. 
YHI. (et inde babli Pesachim 54 a, Cholin 8 et Gen. Rabba c. 82) 
haec exstant: *n PHIPP '"1 13tD3 DW HN XXD W POP WPl 

niton vjtn (m **«>) to ptox pan (n^ovos) cami ntox p»>o 

D^D YW11 • In nostro igitur contextu legebatur: j£5oo^. = qui 


a ) )ws ? 2oa ....)eco JSaL (Ephraem. 

Syri opp. I, 184) Lectionem tov iTvax habent Onk. et Samarit 
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invenit mules »), quod postea non intellectum, cum etiam tOJDt* voce 
j£^ooi reddatur in o£ solutum est. To j, in libris mss,, formam 
fere tov ^ exhibens, tanquam superfluum deletum est et j omnino ia 
sermone Syriaco in ^ transire solet [Cfr. Q^nnD3 (Gen. 10,13; I. Pa* 
ral. 1, 11) = jouJoka/; (Lev. 10, 4) = (Num. 

13, 8) = (Num. 26, 12) = >^)ocou; FpiOnK (Ex. 6, 24) 

= ^d/; HPD (Gen. 10,10) = et alia.]. Ceterum muli 

et apud Pseudojon. (NH^IVD) et Arabem (JtxJt). Hieronymus 

quoque ita intelligit: „Sunt qui arbitrentur, onagros ab hoc admissos 
esse ad asinas et ipsum hujusmodi reperisse concubitum, ut velocissimi 
ex liis asini nascerentur, qui vocantur Jamim. u — Cyi") HX 

(Josua 1, 10) **OfOv&c&o Jxixj ^ojcn^\a\. Alterutrum horum verbo- 
rum in contextu exstabat. Quum vero glossator aliam quoque inter- 
pretandi rationem invenisset, earn in margine notavit. )?2 >cd solita est 
interpretatio pro (ex. c. Deut. 16, 18). Pro eo Jj^jl Josua 3,2. 

— “p!?N ’i? nnD nan (Jud. 3, i9) »pj} -v w )>ka»j jevo 

^.o -ao j=iv». — Nttonis non p nonw (i. Reg. i, 5)>\ou» 

— >2^2 innn (Eccl. 2, 3) = K. Jui.); (j/ Vas 0)0 .... Voi, 

ubi etiam to notandum est, quod perpaucis locis versionis Pesch. 

occurrit (Gen. 1,1; Eccles. 2, 3; 3, 17; 4, 1 bis; Cant Cant 3, 5; 8, 4; 
I. Paral. 4, 41) et ubique e sermone judaeo clialdaico originem duxisse 
videtur. — DUm (Eccl. 12, 6) Jio**. ~»ojchx wzuo 

V2ub ipUo )jao j^xuo )?;*. 'v.aio. — CD13 nNS ^ ni3 ’D (Ruth. 1,13) 

>q"iiyi U‘ iw>*^o -Vo vp*y\\ -V lyoj \^x>. Ar. <Xi ^**3 

.(•> UXSjly^ ^ JLit ZJufXii — 'ON) 


*) (lSdoJ = mulus in Bar-Bahluli lexico quidem non reperitur, 
contra affert, teste Bernsteinio, formam 300100 */. Cfr. Bernsteinii 
lex. Syr. fasc. n, p. 160 brevi edendum, cujus mihi Vir Ill. consueta 

liberalitate fecit copiam „ < gpqju 20 u/ exponitur Mulus. In 

alio libro, inquit B. B., J;jq~ /.o^a, Semiasinus, a B.-Sar. JJox> oojj Jjjob, 
Mulus. Ipsa Gr. vox f)[ilovog. u 

t>) cfr. de origine et indole arabicae librorum V. T. liistoricorum 
interpretationis libri II, scripsit Aem. Roediger p. 25. 
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nsy >:pi imi D'attnvi uj rup *it*6 "pw d^k thd# (Ruth. 4,4) 
^.qJj JV Wo ^jLi yAo# pp W -ax>i v2bJo .pjojo JJ^Jj JLvp/ Wo 

**2QXJ JSCD ^.O# PjO jjLQX^O • t »j2C^ wJlSSU. — nU'ltDD 

(Esth. 1, 3) JXjupj Jc*?D*o ^o#Q2op J2h20i lo^Vo. — *jbftp| QN 
D"DN^ DIE (Esth. 3,9) .... v^2ul JJ J2h20 >fcx ^ — Additamentum 
jj euphemistice quidem intelligi potest, verisimilius autem est inde or- 
tum esse, quod alia versio: JJo j 2 h 2 rN ^ in margine reperiebatur, quam 
librarius primae versioni junxit, JJo in jj mutans. Hosea 2, 1 (in Pesch. 
1, 10) verbum jj, quod nullum praebet sensum, e praecedente versu 
additum est. — DD^D iy (I. Paral. 5, 11) J&dbjo* Jd*cdj j2oapX JjOjX 
cfr. porro Ruth. 1, l et Eccl. 2, 16. — H&JP tfb DJJH niJTW 
■foy!? ro pro mra» cyi (Daniel U, 15) p<*u JJ JCO.1} K»J 0 
>pO^ hA} >\£ 2 D JJo J 2 QXJ vpXKXQJO puOXh JJL~ ^ 0 £> XAf 

PAVK JUL~. — n nil vbv nn^l (Jesaias 11, 2) **o#chx ^Uo 
)o£\j J~o» — 02 Din> Vo: tin (Job. 4, 21) >P 0 M» vpopUa. W )oj 

>popa*.o — c'bjz pw jy^m wnrr» dtid in 2 ( Job - n > 3 ) 

XA w JDU2Q2D vjo ^ JJbl tAO \sAQ20 W y^DbMJ OOf JxAS ^Ax> Jo# 
5021201 — *11 ^ nSi ^tyn (Job. 12, 25) JJo Jdq*aa 3 >9*020) 

Jwop Ho txjfc- Jiojoo — pN 'by DIN DTO ’JD (Job. 20,4) 

JxV 'Xx JjuJJ ^20 JxV 'Xx pj/ -V^JLJ? ^20 Cfr. Job. 24, 10*, 28,17 sqq.; 
29, 3; 29, 18; 31, 24, 34; 33, 9, 20; 34, 5; 41, 10. 

Ex aliis quoque interpretationibus et quidem graecis nonnulla in 
Pesch. versionem manasse, intelligitur Scholio Jacobi Edesseni ad 
Gen. 1, 2: x j J~~p ,J*o#*o qjo# o#aoo o#ol loo# opW JxV 

V 2 o/ Jj(Ephraem. Syri op. I, 116) J&jjo&o jJo JxJu%Ix 20 JJ loo# JxV 
Altera versio haud dubie e LXX. (dogatog %al dnaTaoxwciorog) petita 
et N. quoque T —i Pesch. epist. ad Hebraeos 11, 3 subjecta est. (Cfr. 
contra Pesch. ad Jerem. 4, 23 V® pn • o#aoo o#ol). Aliud interpo- 
lationis ex LXX. factae documentum additamentis continetur, quae le- 
guntur ad Prov. 9, 18 et 11, 16. Quibus additamentis quum in con¬ 
texts hebraico respondeat nihil et Syrus Proverbiorum cum Chaldaeo 
in plerisque locis ad verbum fere consentit, ejusmodi additamenta glos- 
satoribus tribuenda sunt, qui ea proculdubio ex LXX. petiverunt. Multo 
etiam evidentior est interpolatio e LXX. petita Proverbiorum loco 11, 
29, qui locus duas exhibet interpretationes, quarum quae alteram se- 
quitur e versione tc5v LXX. sumpta est, quod idem de Prov. 14, 23 
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observari potest Cfr. Prov. 11, 30, 31. — Prov. 13,13; 14, 22; 27, 21 
duplex et in Pesch. et in LXX. interpretatio, Prov. 25, 20 duplex et 
in Pesch. et in LXX. et in Chaldaeo interpretatio legitur. 

De ratione, quae inter contextum Ephraemi et Pesch., qualis 
nunc est, intercedit, in universum haec sunt observanda. — Ephraemus 
multis locis genuinum contextum servat, ubi in editionibus vulgaribus 
contextus serius mutatus legitur ex. c. Gen. 4, 8: .TIED DH^PD VT1 : 

ut LXX: iv nsdia, contra Ephr. recte: jJjCula; Gen. 11, 6: 
DD1D tib nnyv o^ )J Jaojo, ubi genuinam 

Ephr. et a contextu hebraico minus discedentem lectionem JJ 

jcyo >pop2D exhibet, quae quonium serioribus temporibus fortasse minus 
intelligebatur, a glossatore quodam vocabulo usitatiori permutata 

est Item versu sequente Ephr. pro y^vajo = cum Onk. habet: 

— Ad Gen. 47, 23: C^n Ephr. 

nobis servavit interpretationem, quae Onkelosianae ad verbura congruit 
et indolem aggadicam aperte demonstrat. Verba sunt: ole>) 

~Oj p JrLfo v )o sJL't 

(Ephr. Syri opp. I, 110 — 111) ^ojaojo ^ojoyodb oj£<^a xxs 

Cfr. Gen. Rabba c. 98: O'lwW )n2Tltt D’SH 

Yi)D D’lyo D’13T — Gen. 8,14: 'd RnTOl Ephr. Syrus con- 

vertit: v^* 00 j) ^.Hj |^voo. Hoc additamentum, quod in Pesch. deest, 
genuinum existimandum est. In Talmud enim (Rosch .hasch. lib) di¬ 
sputant inter seR. Josua et R. Elieser, de quonam hie sermo sit mense. 
R. Josua Ijar esse, R. Elieser Marcheschwan dicit Pesch. R. Josuae, 
Pseudojon. alterius opinionem sequitur. — OV^NTI (Gen. 6, 2, 4) 
Pesch.: youojoSlJ . Ephr. S. contra (opp. I, 49) lectionem servat J&fjT. 

Cfr. Gen. R. c. 26: fcO’n )!.*& *Op ’NH? p ttn DVli’N WT») 

rp ypm — tr»ro bn prfc npn p bob bbpx> wiv p un 

3pJP (Gen. 32, 36) Pesch.: Mao, Ephr. Syr. (I, 183) Jbjuo, recta et 
fUWPI TJ conveniens lectio. 

Multi alii loci, in Ephraemi commentariis allati affinitatem cum 
versioni LXX. et verborum archaisticorum — ut ita dicam — cum novis 
et usitatioribus commutandi studium ostendunt ex. c. Ex. 37, 1: 

Pesch. Jocuo, Ephr. S. contra (opp. I, 228) JJ? Jmuo 

= in £vlcov oLOrptxcov (LXX). — Pro l&K $b (Ex.34,26) 
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legimus in Pesch. genuinam, halacliicam, ab Onk. qnoqne servatam 
interpretationem jf (cfr. Cholin 115b) Ephr. contra: Jj»). 

— DUb TO 1 (Gen. 9, 27) Pesch. KSiA )o£\ Jk&i Ephr. S. con¬ 

tra (I, 57) verbum hebra&ticum delevit et lectionem praebet: J^mj. 
Cfr. tamen Ephr. Syri opp. I, 153, nbi J&S*j legitnr. 

Cantina ad emendandnm textum Versionis aimplicis adliibendae 
aunt veraionea illae aingnlomm Sacrae Scriptorae versuum, quae apnd 
alios acriptores Syrorum praeter Ephraeminm saepe occurrunt Diffe¬ 
rentiae enim inter illas veraionea et Simplicem nostram ant inde orinn- 
tur, quod anctorea locos memoriter repetunt, — hoc de Ephraemio 
qnoqne notandum — ant quod versionem quandam ayro-graecam ae- 
cnti aunt Ultima haec ratio valet ex. c. in versioue ayriaca littera- 
rnm featalium Athanaaii, quam Coretonus edidit b ). Loci V. T—i 
in hoc opere copiose allati interdum qnidem rjj Pesch. congruunt, sae- 
pi8aime vero verbotenus in Yeraione hexaplari leguntur. Ezempla 
in unaquaque pagina reperies. Loci antem Pentateuchi, Jesaiae et 
Paalmorum quae in veraione Syriaca vrjg fcotpavlag Eusebii a claris- 
aimo S. Lee edita c) commemorantur, perpaucis exceptis, Simplici nostrae 
plane consonant Cfr. I, 40, 46, 78; III, 2, 55, 59, 75; IV, 7, 8, 13, 
14, 18, 19, 24. 

Redeamu8 nunc ad propositum nostrum, ut demonstremus, Sim¬ 
plicem nostram non unius, sed plurium interpretum, traditiones, quae 
in ore populi versabantur, colligentium labore ortam esse; neque enim 
in Pesch., nec in Onk. de interpretibus proprio sensn sermo esse 
potest, nec omnino de auctoribus harum versionum quaestio est insti- 
tuenda, quum populum habeant auctorem et per saeculorum seriem 
ad finem perductae sint; critice tamen investigari potest, num versio 
nostra omnibus partibus unam eandemque praebeat indolem nec ne et 
in hac re traditio Syrorum arte critica confirmatur. Ephr. enim Syrus 


») Cfr. Rapaportii Erech IfiUin a. v. KjnnK- 
b ) The festal letters of Athanasius, edited by William Cu- 
reton, London 1848; germanice vertit notiaqne illustravit J. Larsow 
1852. 

«) Eusebius Bishop of Caesarea on the Theophania etc. a syriac 
version, edited by Samuel Lee, London 1842. 
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loquitur de £?%onrk aniij >pJof *) et Jacobus Edessenus etiam in loco 
jam supra exscripto commemorat iLaagao in plur. Nobis quoque, Y. 
T—i Pesch. accuratius perscrutantibus fatendum est, varios libros va- 
rios habere interpretes. Versio enim Pentateuchi plane abhorret ab 
ilia Psalmorum et interpretatio — ut ita dicam — praphrastica libri 
Ruth certe ab aliis viris confecta est, quam ilia Jobi, pedissequa con¬ 
texts hebraici. Ezechielus et praecipue Proverbia affinitatem cum 
Chaldaeo ostendunt, quum in Jesaia et XII. minoribus prophetis multa 
e yersione tmy LXX. petita eint. Et quantum differt a ceteris libris 
interpretatio midraschica, peculiari quadam interpretandi ratione serio- 
ribus temporibus confecta librorum Paralipomenon; immo vestigia af- 
finitatis cum LXX. in Genesi tarn multa reperiuntur, ut interpretationem 
hujus libri singulo interpret! tribuam; ceteris quoque libris documenta 
insunt, quibus varii auctores statuendi sunt, quum unus idemque locus 
in uno libro varie conversus sit, ex. c. Exod. 27, 3; 38, 3 et LReg. 

7, 40, 45: y>J£, contra Num. 4, 13 ut apud Onk. 

et Pseudojon. quoque legitur; 0^p*lp5 Exod. 26, 6: » LXX.: 

xal noiriasis xp/xove, at Exod. 35, 11: Java == Onke- 

losi et Psdjon—i; rYlp*1Tft> Ex. 27, 3 et 38, 3: jl^o; Num. 4,13; 7, 13 
vero jLjo. Jttfn ad Exod. 28, 4 J»oj;a (KPTHD} cfr. Ephr. 

Syri opp. I, 230), ad Ex. 28, 23: J^cdgL. et denique ad Exod. 28, 28; 
35, 9: )aLva; contra ad Ex. 28, 31, 34 et C'DJDft ad Ex. 28, 42: 
Jxx>j;a et ad Ex. 28, 4: Joo-va. — D^rQ (Ex. 25, 27) 

Jaoifc. J&4 Onk. et Psojon.: XinX; OTmn*> D^rQ (Ex. 26, 

20) jjboxh J&doj. — D^ni Ex. 28, 30: Jxhao Jv*op, at Lev. 

8 , 8: JbJLOOo (cfr. Joma 73 b). — ^fVD ad II. Sam. 8, 18 


a ) Ephraem Syrus ad Jos. 25, 8 (opp. I, 305) J^^aj )£ol*J )fc$ 

>pjOf QX r JJ p O*V>CU0 QJOj . opv^o O^iODO VV^a WZO (loop 

Q2QCD (ppnPW) o^lcup jLv^x JULo JLvzi ~of6hl/ Oacch dOaS* 
^OfOkl/ )£u£of boaf opScoJo. Ephraem alio loco de uno fi*^*^** lo¬ 
quitur, quo loco interpretem singuli libri ante oculos habuit. Cfr. Fphr. 
Syr. ad I.Regg. 18, 44 (opp. I, 498): (Q^) JxJj ~Of jLval iLS 
*oo j o P+JX Jbpx> *2>< jbuoa&o ♦»/ 
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et 15, 18: ad I. Reg. 1, 38: frfoco ad LParal. 

18, 17: h&oo )^jlo. 

Versionem Pentateuch!, vetufltissimam et maxime sermon! Hebraeo 
accomodatam, ab auctoribus versionis ceterorum librorum cognitam 
atque transscriptam fuisse, inde constat, quod integri versus aut sin- 
gulae enunciationes sibi respondentes variis locis plane consonent 
Nonnullis aliis locis vero versiones inter se discrepant, quum versionum 
auctoribus aut Pentateuchi Simplex memoria elapsa esset aut cum alia 
quadam consilio quocunque commutanda videretur. De locis V. T—i 
in N. T. allatis infra agam. En exempla nonnulla, quae sententiam 
me am magis collustrent: Versio loci Pentat Num. 21, 28—29 tarn ac¬ 
curate in Jerem. 48, 45—46 repetita est, ut verbum H'Hpft vertatur, 
licet in Jerem. loco tov rv*lp& legatur Gen. 19,11 

aeque ac. II. Reg. 6, 18: nVT-lttn, Deut. 29,19 et 

Jerem. 23, 17: jiusp. Cfr. H- Reg. 14, 6 et Deut. 24,16; Jerem. 

32, 18 et Exod. 20, 5. — Loci, quorum versiones inter se discrepant: 
Lev. 10,10: NttSO fDl • ••9ir6 UHp pas .... \i*ayb. Jajoo Jb-s 

JJaf, L^o. —Ezech.22,26: Jajao Jb^. 

— Ezech. 44, 23: ....jJo*A Jnjao Cfr. etiam 

Num. 25, 3 et Psalm. 106, 28; Ex. 15, 2, Jesai. 12, 2 et Psalm. 117, 
13; Deut. 23, 4—5 et Nehem. 13, 1—2. 

Transeamus nunc ad quaestionem, quae non — ut Hirzelius opina- 
tur — minoris, sed maximi moment! est ad intelligendam versionis 
Simplicis indolem. Quaerimus enim, quali addict! fuerint religioni 
auctores versionis Syriacae V. T—i, quibusque traditionibus praeeunti- 
bus haec versio facta sit Qua de re viri docti dissentiunt. Rich. 
Simonius enim (histoire critique du V. T. p. 274) interpretes Judaeos 
fuisse statuit, Kirschius, Michaelis, Hirzelius et alii versionem 
homini Christiano tribuunt, Dathe ambas sententias concilia!, auctorem 
Judaeo-Christianum statuens (praef. in Psalter, syr. p. XXIII. sqq.) 
Wichelhausius sibi ipsi contradicit, quum uno loco (p. 73) dicat, 
se vix credere, versionem simplicem^ a Judaeis scriptam esse, quia „in 
Talmude proculdubio hujus versionis mentio exstaret, si hominis Judaei 
esset opus. Neque ea simplicitate gaudebant Judaei, qua versio Syro- 
rum nitet et emicat, w alio vero loco (p. 119) auctore rege Izate in 
Palaestina factam esse censeat. Sed vir in Syriacis doctissimus non 
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satis traditionum Palaestinensiura notitia imbutus fuit, ut earum vestigia 
in Pesch. invenire potuisset Nos contra statuimus, originem 
Judaicam versionis Simplicis ex interna ejns indole satis 
demonstrari aliterque ejns locos difficillimos omnino 
non ezplicari posse. 

Ad hanc seutentiam magis confirmandam exempla nonnulla tantum 
e versione Prophetarum et Hagiographorom proferamus, quum de Pen- 
tateucho, cui plurima atqne gravissima documenta insunt, infra uberius 
disputare nobis propositum sit. — HJJ IpSD p '121 H jrM 

"WVO (EL Sam. 24, 15) |x)ao ); 2 >j Syrus in eandem sen- 

tentiam de verbis ny iy abit, quam de illis Rabbini statuerunt, 

Berach. 62 b: *OD 122N UD22 ny WD IV'iD TV iyi ipantt 

rw ny Tmi ntoriiy nytws *o’jn '*n rrau/a win '*n rronn 

Vf'O'D niJtn "IV “122N pm’ inpm* Syrus ergo primam, Chaldaeus 
(pDntoT iyi trplsn D’DirtoH YW p) alteram secutus est senten- 
tiam. — Esra 9, 4—5 Syrus verba 3 *iyn nPDlO halachice reddit per 
l, cum preces vespertinae, post excidium templi sacrificio vesper- 
tino respondentes," kora nona diei, quae est tertia post meridiem, ha- 
berentur. Cfr. Berach. 26 b: ~|U3 ")22N ^ p yiunn 1 '“I 

rbyob ranfti mjny myna rotsp nn:» nti irwi 'di oupn p-ron 

(at Daniel 9, 21 my nrUfo nJO: Ja»Vj Jojodj Jbop). — Liber IL 
Paral. 33, 7 de rege Manasseh narrat: bfoU HN quod 

Pescb. hoc modo vertifc: opaooo. Hanc interpretatio- 

nem prorsus non intelliges, nisi ad Haggadam recurras, sequentia de 
hoc versu tradentem, Synhcd. 103 b: -iftN Q^DD !?DB 2' , Fi3 

owne ii> niyy pprah -ii-in ppmo li? ntyy ninro pro’ '“i 
Diioni ro’jiy roomy oa. et Deut Rabba c. 2 cpnnw 'o myyiy 

'131 fevd ID'Omi O’JB yaiN bw n^JJ (rKW») (at Ezech. 8 , 3: 
rupton roopn h? — ILRegg. 25, 3, nbi contextus 

hebraicus habet nytyTO* legitnr in Pesch.: l^oox^ Mjl^o 

1*4-0 Jsaiu&o 1«ju2Qu* 1*40 Uo^j Jzhxh. et ibid.25,8 : MlP&nn ttHrOl 
unn^ nyaiya: J—v~=> o*=> 1 * 4 ^ u*oo~ 1*40 et in cap. parallelo 

jer. 52 ,6: unr6 nytyro win ur nro = J~v^=> op> Kq-i uoo 

et denique Jcrem. 39, 2: ttnn^> nyiym 'JT3"),") ttnna: l-a-xu. J~v^ 
1*40 JhajL^o. Quid mutationibus additamentisque illis demons tra- 
tur? Nil, nisi studium auctoris, in his narrationibus oppositis, de quibus 
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jam R. Tan chum bar Chanilai confessus est j$o nUHtm 
(jerusch. Taanith. IV, 8; babli Taan. 29 a) efficiendi, ut dies IXus 
mensis Ab ’tD), halachice dies memorialis excidii Hierosolymo- 

rum institutes, reperiatur a). — Concionem ab Esra die XX a mensis 
VII i advocatam (Esra 10, 9) Syrus libri Esra die X. hujus mensis ha- 
beri vult, non aliam ab causam, nisi quod diem piacularem, die X. 
mensis VQi celebratum, tali solennitati aptissimum putat. 

Accuratis halachicisque versionibus adnumeranda est etiam Ezech. 
44, 26: £ nDD 1 D’/D 1 njDW lmHB nnw: c*.lcax>i Uo ^po 

JdjAj ^bou Is&m. ofr>. Multis locis zcov Paral. Syrus pro hebraeo 

aut in additamentis utitur verbis JJbih*2i0O JhgJta Jbj^o (Cfr. 
I. Paral. 23, 28; II. ParaL 7, 6; 15, 14; 20 , 28 ; 23, 13; 29, 26, 28). 
Quid haec verba denotent, explicatum invenies in Rosch. hasch. 26b. 
— De interpretationibus haggadicis hae quoque notandae sunt II. Paral. 
34, 22: rOttftSD O'fwi'a roiyy* JODI: )i9hcv-> at in versu huic re- 
spondenti II. Reg. 22, 14: )JLqjujI. Targum loco utroque praebet rPD 
— Daniel 11, 16 et 41: KV ratione ha- 

bita locorum Jerem.3,1902JJ r6r0), Ezech. 20,6 (nUHNn bib fcPH 
et Ezech. 26, 20 (Q^TTl JHfcQ 'OSf TlPtfDi quern locum Rabbini 
verbis: illustrant (Kethub. Ilia; cfr. ibid. 112 a). 

Interpretatio versus raemorati Ezech. 26, 20: JJo 

ex Euphemism©, de quo statim disseremus, explicanda est Syrus 
enim cavere studuit, ne prophetia ad Tyrum referretur. Cfr. denique 

additamentum (.VO} ad locum Jesai. 27, 13: "irO WITOtni 

ttHprv )dta.Vo(3 opo$=> (.ycfc. (.voj (xt(a ^^cuo. 

Genere Euphemismi, — ut ita dicara — omnibus versionibus 
judaicis peculiari, quod Luzzato in libro Oheb ger de Onkeloso tra- 

») Pesch. ad Ezech. 32, 1, 17 et 33, 21 pro mitfy semper, 
nescio quam ob causam, ponit )vcox*~ (jam Ephraem Syrus habuit 
hanc lectionem ad Ezech. 32, 1 (opp. II, 192) et LXX. ad Ezech. 33, 
21 mensium et annorum numeros per errorem permutabant). Versio 
loci Esther 2 , i6: paw rwn nato tznn xih nw ttHTD: 
OjLc&ixK Kjjo \£lO oofj )*aoxj ex lectionis varietate 

orta esse videtur, quum LXX. quoque in mensibus discrepent: ttp 6a- 
denaup prp\ y og iccip ’Ada?, too ifiSopoo hst. 
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ctante uberrime explicavit, Syrus V. T—i saepissime usus est et eo 
ipso satis aperte se Judaeum esse ostendit Loci hmttmeri, quibus Deo 
proprietates, quae appellantur anthropomorphicae et antbropopathicae a ), 
tribuuntuf, aut quibus vulgus, — huic enira deetinabantur versiones — 
facile falsam concipere potuisset opinionem de historia et religions 
stia, certo quodam modo circumscribuntur aut omnino omittuntur. En 
nounulla exempla e Prophetis et Hagiographis: 

OnpfcOtt n DPl3 n (Jud. 2, 18) jooj Ar. 

— n»W3 cnwn rwstw OK O- 6am. 21, 5) Jolao ^ .... et 
ibid. 21, 6: HI® nttW OK ’3: b). _ p30 TO 

inn’ HN TO (I. Reg. 16, 34) Ji^dx Ip -.opoo^o; 

Targ.: inn’ n’ ’tins n’3 iwn WO nitol’O, ne verba i?K n’O false 
percipiantur cfr. Jalkut ad 1. — j"j ^0 pn«D (L Reg. 13, 26) 

j.psi ofoos> &x> — cnito 03 niaiSro 03 n in:y * 6 i 

□'•N'UDD C2 (I* Sam. 28, 6) *2>Jo Jiqjo *2>Jo s2>)o JJo. 

Targ.: N’“1DD0 F]N NniNO N’oiTQ 0N- Hac versione hoc dun- 
taxat cavere voluit interpres, ne quis putet, Deum certis temporibus 
ne Urim wetumim quidem respond ere. Hie locus aliter quoque expli- 
cari potest, quum ratione habita loci I. Sam. 28, 15 emendamus in 
^Jo JioJ^ *Sjo, praesertim cum Ephraem Syrus primam lectio- 
nem non noverit, imo sequentem, ut ex contextu commentariorum per- 
spicitur, habuerit lectionem: jlzu ^ JJo .... Jjop ^ JJ JJo 

(Ephr. SyTi opp. I, 388). Yerbum )io/, quod glossator quidam forsitan 
non intellexit, non minus facile in Jjqj, quam litteris cu in p 

contractis, in fcx> mutari potuit. (Cfr. Hern stein: Syrische Studien 
in Zeitschr. der deutsch-morgenlandischen Gesellschaft HI, 389). — 

p-)n 21 ) JS. *,ojO r )3 )|x>j 400 derivatione eu- 

phemisticaa^. — HD (Threni4,3) )JLo~xk 1*^ loo* 

jlaco/ o*x — “iiy ptfl 1^53 j’N btTW' ’32 DW’ D’OO O’O’ ’0 

O’Dim "I1DK J’«l nosttt J’W noi fW (Hosea 3, 4) Djo. 

Isms pjcoo |pa/ jPx jJjo JJjo, Targ.: jntiltO NnOJ> n’i?l 

>jnipl niDM n’i?!) nt idolatriae vituperium ab Israelite defenderent 


») Syrorum 'l_ )p. ^1/ (Bar-Hebraei schol. ad Job. 10, 8). 
b ) cfr. Roediger 1. c. p. 38. 
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Ephraem Syrua, qui huac versum in oommentariis allegavit et verbum 
explicavit (opp. H, 238) vocabula Uopo et toons pjcb omittit — 
D'OTTl variis lode vane interpretatur, Gen. 31,19 et I. Sam. 19, 13: 

JncL 17, 5^ 18, 14: )gq«v&; IX. Reg. 23, 24 et Ezech. 21, 21 (26>r 
Sachar. 10, 2: Jxoj.. — n '■rntttt D’JTOn fox (Joel 1, 9) 
J-WdV. x* 20 * 20 ? I'OP 0 M=> oah.. — Him b)) DVliJKn CPIW 
(Jona 3, 10) spopaa ^3o»jo. Cfr. Joel 2, 13—14, Amos 7, 3. — 

pxn p -myx nxaian nn nNi owm nx mi (Zach. 13 , 2 ) et 
Dwun wn 1 xmn ora rvm («>. v. 4) iq jx=u, Targ. : 

xnpiy. - pjo:» -uyx x’mn “my p rrojn (Jerem. 28,1) iop. •♦=> vjj*. 

1*^- Cfr. Jerem. 28, 5, 10, 12, 15; 23, 16; 29, 1, 26. — nXI “Iiy 
CDTOX TUN 1E>"IJ (Ezech. 20, 27) o2>,^J}«*a aot. 

- C't& imp 1 “12 yjlfc (Prov. 11, 26) -ojojarau Jloas. JJb} 

- 0 ) 0 = 0 ^*., Targ.: V32"l 'bmb PP2U0 XJS&IXn KlW xb“| }WD 
LXX.: .... vnoUlnoizo ccvzov zotg l&veaiv (D^PIEO ut 

rr>b pn’Ti ^nup 1 bw on’XJiiy). — nn f^di n ii n py ptt6 XD"itt 

flfD "Ottf (Prov. 15, 4) opX> wscoi ^.ojoVJa ^ >\dJo...., Targ.: 

]Dm nnstD p S’ONni. - ay yiD 1 pin pstn (Prov. 29 , 18 ) 

J»x VutCD l)oi) ll^pcoa, Targ.: ’X^liyi XXJ1D2- — DIN py 7\b ’O 
(Zach. 9,1) Jarua Targ.: VQ vQiy ]bj H Dip nX 

X1WX- — m m 2 1 TP3 (Zach. 1, 16) oicx^a w aod -k^ao. Cfr. 
Zach. 8, 3; 9, 7; 11, 5, 7. — Interpretatio versus Nehem. 2, 6: 

rOt27V ^tyrT) .A viojo mere euphemistica est. 

Tria ultima verba omissa sunt et regi epitheton ornans additum 
est, plane ut Ahasverus a raagistro quodam talmudico *]^)D ap- 

peliatur (Megilla 12 a). - QU nriN nN )3'bw) (Nehem. 9,26) 

>pofb^x‘jL # y ao oxLX ^ojooJjao. — W'ttnro MVW (Dan. 10, 6) 
Q»J oh- kAo O)0)2o. - D" 1 D 1 DJ ay CnVi^X an (Dan. 11, 8) 

*QOt&Zj *&fo. Ultima verba in versione desunt, cfr. Dan. 11, 32. — 
In libris historicis nomen proprium ubique fere per poj/ reddi- 

tum esse, nullo alio modo, nisi ex euphemismo explicandum censeo, 
ex. c. II. Sam. 10,6, 8 sqq.; I. Reg. 15, 18; 19,15; 20, 1; II. Reg. 5, 1; 
II. Paral. 16, 7. Cfr. denique Ezech. 27, 16 et Hexapl. ad 1. 6 £vQog: 
oyfycMrotg, ubi a viro lectionem zov Zvqov tradente proculdubio 
et per errorem inter se permutabantur. 

2 * 
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Ex euphemisticis locis in libris Paralip. saepissime obviis sequen- 
tes affero: 'n (H.Papal. 5 , 14 ) Jcuj = W* — 

p3to Ob. 6, 2) )iooj. - pin dt6k 3«n nJttNn 

D 1 ND (ib. 6 , 18 ) 'fcx oqax px ojXlJ**. JJLaixiedp* 

Ixv. — db; *piy dto 6 mjjN ton oiptsn ^n (ib- 6 , ao> l^o? -o» 

4pi .yNi.-ia n. . -,«'rK JLyc)j. Cfr. Ar. ad LReg. 14 , 21 : 

LfJ s SmJLm et alibi. — |"| *1103 (ib. 7 , l, 2 , 3 ) 

j.yoj o jU^tij ivou/. — ciy ’Uiy nvrfc (ib. 7 ,16) -m^*. j 6 o»i) 
(cfr. II. Par. 33 , 7 ). — CYliWl WN * 1 H (ib. 8 , 14 ) 'fc.J-.CQ.J) )=L» r oj 
Jm» PyD 0)l co\-n-> puO}. — CTOIDH nN n fp’l (ib. 14 , 12 ) \s>L 

J.p»j opux>. — cv 6 n nn vby nnm (ib. is, i) p j~o» ^cbx iv*. 
j.yo p^. — ^nieto no mb nmm (ib. 15,17) m» jj )~=«»o 

'MuxW 4 p. — (n ^N) v 6 n cS (ib. 16 , 9 ) 0 |&~A- (cfr. 11 . Par. 

25 , 27). — mma o’tonh nto mean nK Ton ~mn Ob. 17 , 6) 

Jjoo*. Koj froo~ka ooo)j Ilq^xo )~Oj» tax. ooio. — rV)312 ’3 

pNn p niTONn Ob. 19 ,3) M£> u 1^1 to?? — nn>n 
n nn vby (»b. 20 ,4) j~o», Tar g . : nwaa nn- — nx jrj 

D^n’ '•yvv (ib. 21 , 10 ) jcfcjLioJj _tW Jyo-o. — rroS 

y'V'a aoy nx iSn »6 ton d ij?n vfrx nx mnn («>. 25 , 15 ) 

T jj 4 ? Oyaxt. <ww jj?. — S 3 by lrpprp ninmi 

btnw' rfcx rb noo rroS Si mm ^nto 1 Ob. 30, i) px**..... 

J}K ne quia putet, Pascham usque ad hoc tempus raro aut omnino 
non celebratum fuisse. Cfr. JjJx pro HDD ib. 30 , 2 , 5 ; 35 , 1 , 18 , 19 
(contra II. Reg. 23 , 21 sqq.) cfr. denique II. Par. 30 , 11 — 12 . — 

n 'Dtt Mnn (ib. 36 , 12 ) byoj Opxsa pj J=uA») JjdV, Targ.: 
rn N“i 52' i [3 DID p rS njnNn-. — Multi loci in versione Bibliorum 
euphemisticas ob causas omissi sunt, ex. c. ad Hos. 4 , 18 ; 5 , 8 ; II. Par. 
16 , 12 ; 20 , 22—25 ; 25 , 20 . Alia exempla: S 3 ! - ! }!”I 3 jPTO 1 “\N {1 
(n. Par. 23 , 17) llx^i Jvcoao. — D’lS IITO “DS n,"l»n Dntd 
(ib. 24 , 5 ). Tria ultima verba in versione omissa sunt. In libris Paral. 
et alibi loci, ingrata quaedam regno Juda continentes, euphemistice 
circumscribuntur aut omnino omittuntur ex. c. II. Par. 25 , 26 : 
r»Snt6 W lDli’l 'JD^ rmrp et ibid. 28 , 16—23 in versione 

desunt. 
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Partim ob hajusmodi causas, partim ob nimiam difficultatem ob- 
scuritatemque perroultae versuum partieulae imo capita integra in ver- 
sione nostra omitturitur, ex. c. ad Ruth 2, 16; Zephanja 3, 10; Ma- 
leachi 2, 16; Job 30, 3—4; I. Paral. 25* 13—31; II. Paral. 3, 9; 4, 3, 
11—18, 19—22; 5, 12—14; 9, 25; 10, 2—4; caput integrum I. Par. 26; 
pro cap. II. Par. 11, 5—23 et capite integro 12 summarium datur ex 
LReg. 12, 25 sqq. et ib. c. 14; cfr. II. Sam. 7, 6: n'DNI 

piy»31 Hind: tooio; II. Sam. 13, 18; ib. 21, 6: niQIQ 

n TTD )K»;rs; ib. 21, 15 *1H F|JP1 o mis sum est »). 

Si aliud testimonium de origine versionis nostrae quaerimus, in 
eo reperiemus, quod ipsis Syris de Simplicis vera interna indole deest 
notio perspicua. Ipse Bar-Hebraeus, qui Maphrianus ecclesiae sy- 
riacae erat, Simplicem, quamquam versionem canonicam, parvi aesti- 
mat, versionem r<5v LXX. contra semper laudibus affert, certe non 
aliam ob causam, nisi quod ei cognitum erat, Simplicem ab interpre- 
tibus judaicis, ne minima quidem ratione habita doctrinarum ecclesiae 
Christianae, conditam esse. 

Sed adhuc majoris momenti mihi videtur, quod N. T—i interpres 
Syrus, qui non multo post finitam Simplicem V. T—i vixit et meo qui¬ 
dem judicio, Judaeo-Christian us fuit b ), quamquam ubique fere con- 


») De euphemisticis locis hos quoque affero: I. Sam. 12, 8, 10, 14; 
13, 5(^/to pro pN rfO) 15, 11, 13; 16, 23; 28, 16 YW = 

px foofo) II. Sam. 6, 14; 7, 12; 20, 18; 21, 1, 6, 8, 9; 24, 10, 
16, 17; LReg. 11, 6; 15, 13; 16, 33; 18, 19—20; 22, 54; II.Reg. 17, 
11; Esai 1, 29; 3, 8; 37, 3, 6, 28; Zach. 2, 13; 9, 16. 

b ) Ad confirmandam meam sententiam haec tantum exempla af¬ 
fero: Matth. 23, 5 Syrus cpvlax trjpia per U2>I = p^£H et xpaowsda, 
quo vocabulo LXX. ad vertendum utuntur, per J&dZ reddit; Act. 
apost. 1, 12: oappcttov §%ov odov: ^1/ o^o Ji*Zsbo. In 

antiquissimis quatuor Evangeliis syriacis, a Curetono litteris, quibus 
Estranghelo nomen, nuper editis (pvXcntrfiQia multo expressius per 
== hw myiin • Curetonus graecum (pvXaxtrjQut 

transpositis verbis ortum esse vult! (Remains 

of a very antient recension of the four Gospels in Syriac hitherto un- 
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textum graecum %&ta nodct sequeretur, mnltis taraen locis ex V. T. 
repetitis, Simplicem V. T—i accuratissime transscripserit, qui idem aliis 
locis, praecipue iis, qui messianici appellantur, peculiarem interpreta- 
tionem, Syro-Hexaplari magis convenientem, praebcat. Hoc quidem 
argumento jam Bar-Hebraeus utitur, ad praestantiam versionis tc 5* 
LXX. demonstrandam. — Ait enira (in Assemani bibl. orient. II, 281): 
„Simplicem Syrorum versionem rudum esse, xmv LXX. vero, quae 
Graecorum ac ceterorum populorum manibus teritur, exactam et nu- 
meris omnibus absolutam, ratione probatur et auctoritate. Et ratione 
quidem, quia errores apertos in Simplici reperire est; auctoritate 
▼ero, quia testimonia, quae Christus ejusque apostoli in N. T—o 
produxere, cum versione LXX. concordant u a ). 

Ad indolem versionis Nostrae recte percipiendam, mihi necesse 
videtur, in eas, quae singulis minoribus aut majoribus S. Scripturae 
capitibus, Pentateuchi praesertim et Psalmorum praepositae sunt, in- 
scriptiones accuratius disquirere. Inscriptiones Psalmorum, quae in 
aliis editionibus interdum aliae et in MS. orphanotrophii Ilallensis bre- 
vissimae, ab homine haud dubie Christiano profectae sunt, qui tamen 
seriori demum tempore eas textui Syriaco adjunxit b ). In Prophetis 
perraro leguntur inscriptiones et quidem semper paucissimis verbis 
expressae c). Inscriptionibus vero in Pentateucho obviis, singula ca¬ 
pita, rmnD aut Sabbatis et aliis diebus in Synagoga praele- 

gcnda designari et praeter LXXXII. inscriptiones, quas in nostris Edd. 


known in Europe, discovered, edited and translated by William Cu- 
reton. London 1858. Preface p. XLIH.) In versione quoque persica 

Pentateuchi ad Exod. 13, 16 retinebatur vocabulum 

*) Cfr. etiam Wichelhaus 1. 1. p. 89 — 90, qui vero ex hac, quae 
inter Simplicem V. et N. T—i intercedit, ratione alia efficit Plura 
videas in annot. IV. 

t>) Cfr. Dathe praef, in Psalt. syr. p. XXXVI. ^ 

c ) ex. c. Jud. 5,1: )Vq3ji |h~coai.*, II. Sam. 22, 1 et I. Par. 

29, 10: ; I. Reg. 16, 29: Q^Lt Threni 

5, 1: IodVJj Ezech. 40, 1: luO; Je&ai 34, i: Jbujj JU/; 

Jes. 42, 10: 
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numeramus, multas alias exstitisse puto. Singulae inscriptionea Penta¬ 
teuch i saepissime cum iis congruunt, quibus Rabbini in Talmudieis el 
Midraschicis libris utebantur et capitibus nonnullis praepositae sunt, 
quae Judaeis quidem maximi, aliis vero lectoribus minoris momenta 
videntur ex. c. Num. 15, 37: J&om = nttHD; Num. 

27, 1: $lf = Lev. 15, 1: £*>fj Jlo 2 u£ icooxu 

= CQI ' 0 . Si porro auctor inscriptionum ad Lev. 18, 1 (Wiy ©) 
et Lev. 20, i (rfQ *D) expressis verbis dicit, leges, quae in istis ca¬ 
pitibus tractantur, omnibus temporibus valere ()Jtoi»j j 

nonne Judaeus fuerit necesse est, discrimen 
statuens inter leges, quae in Palaestina tantum templo exstante ct illas, 
quae ubique locorum et omnibus temporibus observandae sunt? 

Juvat exempla nonnulla inscriptionum una cum respondentibus in 
Rabbinorum libris obviis afferre: Ex. 15, 1: 33tL»f fcoxf jLo^il 
>pOfjuoiQ 2 = iTW D ba Mechilta; Ex. 21, 1: jLjo Icooso/Ntl? = 
D et in Mechilta ' 0 ; Lev. 21, 1: |Topj (cdqxd = '0 

D’Jnsn bn HbN et in libro Torath Cohanim: “rtbK Xn^lb; Lev. 
15, 1: laoj} )£a 2 n£ \o.j Iodqxu = Q’21 'D to Tor. Cob.; Lev. 13, 1: 

(odqsu = njnu yjj 'd et “> Tor. Coh. r6ib; 

Num. 6, 1: Jv4> 'fcxj Jcdooi = “PU ’0 (Sota 2 a); Num. 5, 11: Jaoom 
Coi — nN«p nn 'd, heid 'e (Sota 1. c.); Num. 7, 1: 

1 ^£d) )£}o- = roibn roon' 0 , cw^bn' d; Num. 20 ,23: «*Laa» 

= pHN *£ (Bamidbar Rabba c. 19); Num. 21, 17: 

jLA^ni = *)fcOD PIW5 Deut. 15, 19: loos '0 

"JMiT. Deut. 17, 3: )&3)» Jrtaa = ?nniDN nfotfD 'D; Deut. 
32, 1: jL.aa*I — U^Xn rPWi Deut. 14, 22: 'bx = '0 

*HW\; Gen. 35, 21: )4£~ — pINT) l~ltt>yb (Megilla 25 a) 

et alia. 

Ad historiam denique Versionis -simplicis illustrandam, valet quae- 
stio quae est de perantiqua divisions sectionum biblicarum et de enu¬ 
meration e versuum, singulari in Pesch. et alio quodam modo ae in 
nostris Edd. S. Scripturae institutis. Capita nostra in pjmorbs particu- 
las fiZlj divisae sunt, quae xotg D^TIO Bibliomm rabbinieorum fere 
respondent et hand pari modo in omnibus Edd. enumerantur a). Ver- 


a) Cfr. Wiseman horae syriacae p. 213 sqq. 
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sus nostri in Pesch., ut ex epigraphis ad singulos libros patet, in II. 
vel III. versus dissecantur, id quod Rabbinis etiam usitatum et ideo 
factum est, ut in lectionibus synagogicis, numerus versuum omnibus, 
quibus more synagogico praelegebatur, sufficeret»). His argumentis, 
de quibus fusius disserendi hie non est locus, Rapoportius mira sa- 
gacitate demonstravit, divisionem capitum versuumque in Versione 
nostra praelectionum synagogicarum causa factam et Simplicem ipsam 
aeque ac versionem Chaldaeam et LXX. in Synagogarum usu fuisse b ). 

Antequam ad Pentateuchum accedam et prolixins illo tractando 
demonstrem, quae supra de Simplici V. T—i in universum proposui, 
Kirschii et aliorum sententiam de Pesch. refutandam esse statui. — 
Kirschius enim contendit, puram correctamque, qua Pesch emicet, lin- 
guam nisi ad auctorem natione Syrum referri non posse, sententiam- 
que illo fulsit, quod interpres Simplex non raro vocabulum hebraeum 
vocabulo syriaco consono licet alium sensum praebente reddit, ex. c. 
Deut. 29, 20: per — fortis erit, sed fugit virum doctissimum, 

Onkelosum quoque similiter ad anthropomorphismum evitandum per 
W* vertisse et ceteros etiam interpretes saepe Hebraeorum linguam 
quodam verborum lusu imitari atque linguis vernaculis adaptare ex. 
c. pro Jesai 13, 21: LXX. et Theodotion r\%ov habent, quod 

Pesch. ad verbum per JULo tjb reddit (^dVaOd ib. v. 22 — Gsiprjvsg in- 


a ) De varia divisione capitum versuumque in codicibus antiquis 
cfr. Montef. Praeliminaria in Hexapla Originis, p. 45—46 et epistolam 
zov Mar Zemach Gaon Jacob (saec. IX.) ad Kairawanenses (in Jelli- 
nekii Bet-lia-Midrascli II, 113): C'V'Gpl D'OirQ EiUtf 

mrnnEoi nnrvi nnoro pa cana na® xit' 

•'lai ppiDDii “pnna nniD»ai o’fcytan ’poDai mamoi 

b ) Supervacaneum judicavi, hanc rem hie uberins tractari, quum 

lectores ad praestantissimam dissertationem viri ingeniosi Rapaport, 
quae in libro enp a G. J* Polak edito (Amstelod. 1846, p. 15 

sqq.) in lucem prodiit, delegare possim. Lector benevolus, cui non est 
copia hujus rari libri, luculentum inveniet summarium totius disserta- 
tionis in Frankelii Zeitschrift fur die religibsen Interessen des Juden- 
thums. I, 355—359. 
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terpretis Graeci). Praeterea Peschit. Hebrafemis scatet »), quae inter- 
pres Christianus certe evitasset et eo tempore, quo versio nostra pro- 
diit, Palaestinenses non solum linguam syriacam callebant, sed etiam 
ea praeter linguam graecam, lingua vernacula usi sunt b ). Rabbini 
linguam Syriacam maximi fecerunt c ) et optime noverunt, quo discri- 
mine dialectus hierosolymitana d ), galilaea e ) et nabataea*) 
inter se different. Adeo vulgata fuit lingua Syriaca in Palaestina, ut 
quidam Rabbinorum, cum muliere linguae Syriacae imperita collocutus, 
interprete usus sit g) et tarn rara fuit peritia sermonis hebraei, ut R. 
Men* illi vitam aeternam polliceretur, qui in Palaestina degeret et ibi 
lingua Sacra uteretur b ). Sed de his hactenus, transeamus nunc ad 
Pentateuchum. 


*) ex. c. PINM H saepissime per redditur, at I. Sam. 

17, 45; II. Sam. 5, 10; 6, 2; Jesai 1, 9 ; Jerem. 23, 15—16; 30, 8 et 
alibi per JLofc^ 'm (II. Par. 20, 17) JJLov» Jyo ^jf)o; 

(Job 6) )QuofCi\ jlo; rCHD saepissime sed II. Par. 

3, 14: )&ao;£b; jHN -= JloaJjo, at I. Sam. 14, 18; II. Sam. 6, 2 sqq.; 
I. Reg. 3, 15; 8, 3; II. Par. 6, 41: >pV; ubique fere at 

n. Paral. 1, 3: Jqmoco; Hosea 3, 4: Jjoa/; HD©•= 

Esra 6, 19: 9>. 

*>) cfr. Assemani bibl. orient. I, 171; jerusch. Pesachim V, 3 et 
babli Pes. 61; Sota 49 b. 

c) Gen. R. c. 74 et jer. Sota c. VII. in; jer. Meg. c. I; M. Esth. 
c. in. sub fin., M. CCant VHI, 6. 

d ) Num. R. c. 14; jer. Meg. c. I. Cfr. Nedarim 66 b et Abul- 
Pharagii hist, dynastiarum ed. Poc. p. 16—17. 

e ) cfr. Erubin 53 a. 

0 jer. Nasir I, 1 et jer. Ned. I, 2, IX, 3; jer. Synh. IX, II, bab. 
Synh. 81b. De Nabateis cfr. etiam. B. Bathra 56; Ned. 91b: Ge¬ 
nesis Rabba c. 44 et 48. 

g) jer. Ned. XH, 10. 

h) Sifri ad Deut 32, 43 et jer. Sabb. c. I. 
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n. 

Versio Simplex Pentateuchi antiquiorem prae se fert notam quam 
versio ceterorum V. T—i librorum, haud mirum, quum certe necessa- 
rium judicavissent, Legem ante omnia exponere. — Hebraismi et 
Cbaldaismi innumeris locis reperiuntur, imo in exordio Geneseos 
interpres vobabulo kT, linguae Syriacae plane alieno, octies tantum in 
tota Simplici occurrenti et Ephr. Syro ipsi haud perspicuo usub est. 
Hebrausmorum exempla affero haec: 

oja^o ojol •= inn (G. 1, 2) (quocum conferendum est Scho- 
lion Jacobi Edesseni in Ephr. Syri opp. I, 116); 'O ^ {YO 

(Ephr. Syr. opp. I, 178: jaia&o); (Num. 15, 38) 

n^m^ 5 quia hoc vocabulum Judaeis serioribus temporibus usitatum 
©rat, contra Onk.: [HDDHp = LXX: -xgaentda (cfr. Matth. 9, 20 et 
23, 5); o^ot/ ytj o^o it (Ex. 3, 14) rp?W “TON iTTlK* quae vocabula 
lexicographis Syrorum non erant perspicua, Bar-Ali enim tradit ver- 
siones: Joj&v J j/ Jj^et )o£\ W W a )i (Ex. 15, 2) |"p, contra 

locis parall. Jesai 12, 2 et Psalm. 117, 13: )*s^sive 

J^(Gen. 32, 33) — nt£On •> sic quoque Chaldaei et Arabs, qui 

habet: s LwlxJl Jacobus Edessenus vocabulum dissecat in juJj 
(E phr. Syr. opp. I, 183). — et Dl-p (Deut. 25, 5, 7, 9) in Pesch. 
Pentateuchi non mutantur, contra Pesch. ad Matth. 22, 24, ubi Graecus 
habet iTtiyQappQevaei, versionem exhibet: tyLbjf o^qL^ocdj. Cfr. etiam 
Marc. 12, 9. 

Voces peregrinae, quae in Pesch. Pentateucjii satis frequenter oc- 
currunt, omnes fere in Targumis quoque scriptisque midraschicis istius 
saeculi leguntur. Usitatiorum exempla en habes sequential J»ojo£ 

(Gen. 21, 23), 8c Sfu%, domus, )*dD (G. 14, 10), xqpa, cera, talm. 

NrPTp; (G. 24, 22), \koo (G. 24,14; I. Reg. 17,12) 


*) cfr. Bernsteinii lex. syr. I, 47 s. v. et Hotti’ngeri 

analecta historico-theologica p. 104 sqq. 
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= %aXttfroq\ (Gen. 37, 25; 43, 10; Ee6ch. 27, 17), 

resina; JjScqd (G. 24, 25; 42, 47; Jud. 19,19 pro fctfDDlD)* aram.: KHDD* 
cytisus, Ttvtiaog a ); J»ojva (G. 3, 7) nsQ^coyM ,; ]JLoijr> (G. 6, 14) x/j3co- 
%og\ ^iaCD/*(G. 44, 2; Ex. 25, 33) andqnj^ fcooia (Ex. 24, 10) talm. 
DVD, ZQMpu ? (Ex. 26, 27) [io%%6g\ (Ex. 25, 29) gpic&ij; 

Jsoto (Ex. 14, 6; Jos. 11, 6; I. Reg. 10, 29), carruca; (Ex. 16, 

33), x/tftij, cista; JjausSoD/” (Ex. 25, 2; 26, 14; II. Sam. 18, 11; II. Par. 
2, 14) qpomxo? (cfr. Arucli s. v. p^£DN)j Jffuaiao (Ex. 26, 6) = 
LXX.: xp/xog; Java (Ex. 35, 11), noQitr ], Onk. et Psdjon. 

Jcoaoj, (Ex. 32, 4), xvnog\ Jcdqxu (Lev. 20, 23 etc.) vofiog ; Jbuc£ (L. 8, 
11) Xs7idv7j\ (Lev. 2, 5) = LXX.: onto trjydvov ; j£^£ jl^O 

(L. 2, 4) = LXX: xal Xayava afgvju*; J»v*2> (L. 10, 1) = LXX.: itv- 
qslov ; I'^oof (Num. 21, 29) opjpog; JflD*o^ r (N. 35, 2) ager; JyiAiV* 
(N. 18, 7) azrjficc] J &ocd& (Deut 25, 13), marsupium, talm. pBWlft 
(jer. Sabb. c. X); )ais^(D. 7, 4).= 0n^D0, yXvyri (Cfr. Mechilta 

)b wjp nc&i •$ nw vb !?dd *ji> rwvn t<b ob nrv ’d 
lUlfcn b3 bn {atop og) naitOiO; fcoa&ja (D. 20, 20) = xafaumpa 

(LXX.: xccQctxcooig, Onk. et Psdjon.: 

Simplicem Pentateuchi cum ceteris versionibus comparand statim 
ante oculos versabitur mirabilis saepe Nostri et Onkelosi consensus. 
Ex ista vero mutua ratione haud concludendum est, Simplicem nostram 
a redactoribus versionis Onkelosianae, quae minoris aetatis est, trans- 
scriptum esse, sed novo argumento corroboratur sententia, quam supra 
exposuimus, versione utraque, Chaldaica et Syriaca non aliud contineri 
nisi collectionem singularum interpretationum traditionumque, quae 
tunc temporis in ore omnium versabantur et magna ex parte in scri- 
ptis halachicis liaggadicisque istius saeculi nobis servatae sunt. Minoris 
momend mihi videtur versionis t&v LXX. in Simplicem Pentateuchi 
vis, quae maxime in Genesi apparetet, ni fallor, interpoladonibus li- 


a ) j£cco per metathesin, ut puto, ex „cytisus“ ortum est. Pseu- 

dojon. quoque verdt NISDft P er NnDDDN) quod idem est ac Persarum 
a a 

° °r . 7 

et s= trifblium. (Cfr. Vullers lex. persico- 

lat etymol. a. ▼.) 
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brariorum posterioribos tribudnda est. Locos, quibus haec ratio facii— 
lime perspicietur, hie afferam: 

"ton pjKPD (G. 14, 7) Onk. et Psdjon.: vy py2; Gen. 

Rabba c. 42: n”"tom ’13 j’y21 • Notandum est quoque II. Par. 20, 2: 

na py N’n "ton pssrv -o* o—u et i. Sam. 24 , 1 - 2 . — 

Han byft i?lDni (G. 24, 64) *jo’4jo Onk. et Gen. R. c. 60: naoTN- 
— O’tm (G. 30, 14 et CCant 7, 14) J^oUxT; Onk., Psdj. et Gen. R. 
c. 72: pnnnv Cfr. interpretationem hujus vocabuli in Ephr. Syri 
opp. I, 84. — ->by *p3ty H3pJ (G. 30, 28) •*■«£». Onk.: 

■paK, Psdj.: -plN pap, Gen. R. c. 73: pap 030 ’H D3pa 

imov — panyi nbi n b naab bp'a (G. 30 , 37 ) jk£j,iT jfco! 

1=Aojjo Jjo*.), Onk.: 2lH"ll llH) pOto") pH pltOTI, Gen. R. c. 73: 

3lH“ll llH DTI Itsin (Ar. cfr. Rosch hascii. 23 a). - ppm 

9 

apyS entppm pH ntotsyn (Gen. 30 , 42 ) ^ ^oojo 9 

aorni Uloio, Onk.: apyH tf>-p33l pH W»p!? pH V cfr. Gen. R. < 

c. 73: pH mt'fi “)»« iypi? 'n pH KH93 “lttK pnp '")• - 
Han "133 (G. 31, 34) Jtax^J >&. a\a , Onk. et Gen. R. c. 74: ND'QJD 
ttHan- - noon ^ttn (G. is, 23 ) w ,=>a» jj^ov 4^, Onk.: -jnnn 

NTty. Cfr. Gen. R. c. 49 et Targ. Job. 6, 27. — aVlN ’“in by 
(G. 8, 4) ojvd —iQ), \si., Ar. li~s et sic Onk. et Gen. R. 

c. 33. Cfr. Jes. 37, 38: aTIN ptf: (.ojjoj MU- — Dlpto j“iP3 )3 
(G. 2, 8) *w> Onk.: panpH- Cfr. Ned. 39b. — QniN TO’ 1 ) 

*]iri3 (G. 15, 10) *4.0* Onk.: V1V3 Jinn’ iSdI- — 

ns’nn n« ntyyn cap (g. 6, i4) j£» onk.: pna Psdjon.: pnp 

= JJoi>, *<51ov. Cfr. Gen. R. c. 31: pHp ."OWl nN nwyn CStop 
pnnai• — notyp nttoa (Gen. 33 , 19 ) (toa, sic etiam Onk., 

LXX. et Arabs, denique Targ., Pesch. et LXX. ad Jos. 24, 32 et Job. 

12, 11. Haec interpretatio occurrit jam in Gen. Rabba c. 79, ubi nar¬ 
ratin', Rabbinos quosdam colloquio cum mercatore arabe audivisse, 
rocem HfiD^p etiam pro „ove u et „unione u usitatum esse (secundum 
‘ectam lectionem a R. Nathan in Arucho servatam s. v. J“iJ0^p: 

ovis) KntDK tnn p’Btt "petyp 'H -pHano 'h HtyM 

Ifr. etiam Gen. R. 1. c.: Wy-ltH HOlPp M“in p’DK NWltH- — 

:’t6a nN»3 nvpaw hwdd ta« n« notyp mtoa et Rosch. hasch. 
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26 a. — DtOWp, quod Pseudojon. per pjjJ-flD — /aapy&Uorvertit, a 
voce Kn’DID ant JlaaodO, qua Rabbini (R. hasch. 23 a) et Pesch. ad 

I. Reg. 10, 11—12 pro usi sunt, ducendum esse censeo »). _ 

&jnr6 (G. 43 , 18 ) ^ o£&&&., Onk.: bo!?y Na'Dinxi’, cfr. 

— WDM mwp WDJl (G. 44,30) otMSu'^ o£. iV-s.”. ofeuo, 
sic etiam Onk. et Psdjon.; cfr. tamen Pesch. ad I. Sam. 18, 1. _ piN 

a^vb inn twi oyn (G. 47 , 21 ) j-X fa onk. : ^ n^._ 
xarb rusty rtyKS (G. 49 , 20 ) o£y r i^£ quam lectionem jam 

habuit Ephraem Syrus (opp. I, 110); Onk.: l *T'y~)K X2D "Wfcn. Cfr. 
Gen. R. c. 98: ,-|MW l!n&W 1SI"6 fUSty "WN». 

HD^ ""j^ mn» KID (Ex. 4, 16) fra^V&xi loop 0010 , Onk. et Ex. 

Rabba c. 3: pmnS, Ar. liUa-yi «jJ q^Xj., — np"Ql ITIDD DIN 
(Ex. 28, 17) Jo;io )Qk> |a»0£», Onk., Jer., Psdjon. et Targ. Ezech. 
28, 13: |p"D) Ip") 1 )p»D- — ntiSnNl MW Dty^> (Ex. 28, 19) 
^xo bjSVJo ^uxux» b), Onk.: Np:y py) ^pID ’"TOjp. — onty 

(ib.) JJova, Onk. et Targ. Ezech.: kS“1)3, Ar. Bjl^- c) _ 


») De voce jl nm-fi cfr, M. Sachs Beitrfige zur Sprach- und Alter- 
thumswissenschaft I, 140. 

b ) >pixuc= species conchae marinae. Ttp jO. cfr. 

- i. ».«- 

4" O** — oculus felis, gemma nota magni pretii felis oculum refe- 

rens (Vullers lex. pers. II, 592) et — nomen stellae 

(Freytagii lex. ar. Ill, 252). 

c ) Variae exstant interpreta'Jones XII. gemmarum in Exod. Rabba 

c. 38: pxnittf (colons camelini = pers. ant rectius: ooq8o- 

aatfiov), pIDJDW (tondfrov?), prTOp^H (prVOp^n bx^vonuvd'os), 
pJ’Tia (cfr. Vullers s. v. gb j), pj'rpeJD, pntiDK, p^lTD (sti¬ 
bium = ), D’tttON (coloris ignei — pers. ;j£jt rectius vero 

legendum est DWfrON = axatrjf), p i D’Wl, pDD&np ( Jtjijs = 
coccinus, carmesinus?), pp^tOB ■= chalybs praestantissimus), 

DW^MlS (/MtpyiUtor) 
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“im "I& (Ex. 30, 23) Joj )lo», Onk. 131 ntt- Cfr. Meg. 10 b. -r- 
Qtott nw (Ex. 1, H) |L£ Onk. pifcQb pw5». - THBPPI 
</%> [Ex. 8,5 (9)] Jo) ^ Onk. pi ^.yil STlIM bm- - 

miPDO nDDton (Ex. 12, 4) JkaaJ? sio etiam Onk. et Psdjon. 

Cfr. Mechilta ad 1.: p& N^N nD3tO fN- — WT (ff- 17 ) 

Onk. et Psdj.: p^- — TOP HlPlto (Ex. 28, 14)^ jLj^J^x^Onk. et 
Psdj.: N^ni .T31P- — Kinn '•D3 ( Ex - 28 > 32 ) SP^ pQ ^p/’ 0nk ' : 
P"Vltt D1D3) Psdj.: NI’D D1D3- — r6ntjt (Ex- 30, 34) Iv2>i,, 0nk.: 
NTlDltO (= rnischn: plEtt)- - TWn *TD (Ex: 31, 10) 

Onk. et Psdj.: iW'l'QW — ”WN nN2Sn PWt» 

...was (Ex. 38, 8) oXJdL ^r, M kSs, Onk.: nwj ntntro 
HN^H^ Eodem modo verterunt Targ. et Pesch. ad I. Sam. 2, 

22: nwasn cmi n«- P , 

mna in nriDD in nwy (Lev. 13, 2) )w>c*=>© ib-stu>o )w>oe., 

Onk.: lpna in >Dlbp IN ND’pl NEW- (Cfr. pers. -iXjj, ar. (j&, 
vitiligo.) — pNl Tn CnNipi (L. 25, 10) )£o?jJ ovoo, sic 
etiam Onk. et Psdjon.: cfr. Sifra ad 1. et R. hascli. 9b: ))l£iS "TO"! 

nnn- — "osn bv mnvri nNi (l. 3, 4) jps \j~6, onk. et Psdj.: 

-|\{ nl [vox talmudica). — "l 1 050111703 (L. 6, 2, in Pesch. 5^ 21) 
jtl? l Las&aiz , Onk. et Psdj.: WDtDWa. — EOBN (L. 8, 7) jZ2o<S, 

Onk.: NOBO = pers. et 1*^1 = Zona. Cfr. Josephi Antiqu. 

TIT, 7, 2. — in “UZB n’ntol (L. 13, 10) \L1 Jvco£} )»a.o»o, Onk. et 

-. _ __ 

et Targ. Cant Cant. 5,14: 1»nN (= = s*^ )> p’P^ (ar ‘ perS ’ 


^a»c = gemma rubra), pDP )p"0 (hie legendum statuo: pDJfl fp03 

cfr. Targ. Pseudojon. ad Lev. 15, 17), ^T13, T11501N Pj*j, = 
0/xt«p«y3os), into (pers. — gemma), nS"I’ 3, “11DDN, Ot*>Ot3 
(derivandum esse videtnr ex pers. V^> = splendor aut rectius 1ND10 
= topugiov), 311 “ 1 D (Tawosi in versions Peutateuchi persica utitur 
voce: sjjy*J), 33’ia (forte 'AJj'i >> = cristaUus, quo Tawosi utitur), 
"11D0DN (ad similitudinem vocis rabb. *1501350 = variegatus a graeco 

„avfrw derivatum. Cfr. pers. i&ilj > dorsum pantherae, met 

albo nigroque colore variegatus. Hane notitiam debeo viro doctissimo, 
liberalissimo S. Nissen.) 

•J 
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psdj.: am xmo DB»m- — nmc pmm (L. 13,20) »J^p iLwoo, 

Onk. et Psdj.: nX'JD NJlIttO, eft 1 - tamen L. 13, 25. — HI p-OFO 
(L. 16, 4) )Jcoj, Onk. et Psdj.: XSm- Cfr. Tor. Coh. ad 1.: Xi“W m 

pa bw- 

bp^pn or6 (Num. 21 ,5) )<a£j |xL£, onk.: ir >bp rr^mn- cfr. 

Num. Rabba c. 19. — ttHpD HX (N. 4, 20) , 3 , Onk.: 

)DD» "□• — D’tt 1 IN Win IN DW IN (N. 9, 22 ) v ao/, 
Onk.: pj?3 py IK. — nion i?TlD *pPl (N. 15, 38) J&alf j£al, 
Onk.: Kn^Dm XtOin- Cfr. Gen. R. c.43: Kn^sm XtSlH prbnnfil. 

— rnp np 1 ) (N. 16, l) ^Laijo, Onk.: Cfr. M. Tanchuma 

ad 1.: Kv!?E) j)tt6 X^X Hp 1 ) fX- - vHtt bv (N. 24, 7) jsoaS 
-0)00 £ J-O^, Onk.: VTD2E Kannn X3i5» W- LXX-: iltteJoswa 
ccv&pantog in zov cnepftcerog avzov. Cfr. M. Jlamdenu ad 1. 

ttflp^Dl (Deut 11, 14) J^iucLo Onk. et Psdj.: 

Wp^). Cfr. Pesch. ad Joel 2, 23 et Taan. 6 a. — ^pK (D. 14, 5) 

fco.)o lL r , Onk. et Psdj.: i6V' 1 - — JfVX SrO !>X (D. 21, 4) 

I to U-tv, Onk.: *1113 br\&- — 133^2 *p3nni (D- 29, 18) smliH 
o»=io, Onk.: rraba awni- — nna acpi p]W) ’»nbi (»• 32, 24) 
•gif y£»j' )C^.o )&ao j 2 .o) >po&. . nx-\ k.ia, Onk.: ■'t^TCI Fjip 1^3X1 

pttm pnn- Cfr. sum ad 1. — ra:p |d (d. 32,27) jjj, 
Onk. et Psdj.: amm 1 xairi, Jer.: pmjn 1 xin- — -pxan yaw 

(D. 33, 25) yiaQ^ I ^Tjo, Onk.: ‘"JDplf-V Samarit. lectionem 
habet: — iir6 DJ (D. 34, 7) *-o*cQS> ob&oLf jJo a radice 

Cfr. ceteras versiones. — Alia exempla, quibus consensus inter 
Onkelosum et Nostrum perepicitur, infra afferam. 

Ver8ionem tcov LXX. raro tantum in Simplicem et maxime quidem 
in Genesin vim habuisse, jam supra est dictum, quamquam in Ephraemii 
commentariis frequenter afferuntur loci, qui cum versione graeca con- 
veniunt. En nonnulla exempla: DV3 QV&N (Gen. 2,2) 

(Xia fcooi Jogs. )cbjLO, quam interpretationem, in Talmudis jam alle- 
gatam (jerusch. Megilla c. VI. et babli Meg. 9) exhibent LXX. et 
Samar, quoque. (Cfr. Frankelii Vorstudien zur LXX. p. 25 sqq.) 

— WK pp (G. 4, 8). Huic versui Noster aeque ac 

LXX. Samar, et Psdj. addit verba KUJ) quod addit&mentum 

praebet jam Ephr. Syrus (opp. 1,41). — ^3 nxi IU flX DV^X "DPI 
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nanan nxi DTP) (G. 8, l) Peach. addit |L.{s o£-Lo et quidem 
ex vgraione xmv LXX, qui respicientes Gen. 7, 14 et 8, 17 babent: 
xal ndvuov rear xxrjrdor xal narrow rmv nstswcov xal narzoov tdov ions- 
xcov xmr hqnovxow xtL — MSP MPV (G. 8, 7) JJo jd9>t> jo&jo 

•jSbOf , LXX.: xal i£eld'cov ovx aveatystysv. In Hexaplis autem ad hunc 
locum allegatur: 6 SvQog ov% ofioltog zr\ EUijvw«J. Xkyu yap vnECTQEtys. 
xal 6 ’Efaalog. (Didymus.) — 'p^&yn n"Rtf bl nN D'l (G. 14, 7) 
£oVoxf |jjL? ^, LXX.: navxag tovg ccQ%ovzag 'AfiaXrjx. — tyjsfl 
rmpn (G. 47, 31) J;£qL JlA LXX: ini X6 axpor rife $a§dov av- 
zov. Idem versus in ep. ad Hebraeos 11, 21 eodem modo allegatur 
et fortasse inde in Pesch. V. T—i migravit Amos. 3, 12 HI 0*0 etiam 
per Jv^aL = redditur. — ‘"JttfM (Ex. 19, 13) Jtohij boo 

JjVD, LXX.: oxav al yaval .... ansXdy. — IPlIH TO HN DlfcJJ Hp^ 
(Ex. 6, 20) o$ 1^, LXX.: &vyaz6Qa xov adeXqjov xov natqog avxov , 
quod aperte contradicit loco Num. 26, 59 et verisimile euphemismi 
cauSa mutatum est, prop ter ea quod secundum legem biblicam mater- 
teram in matrimonium ducere non licet 

Sequentes quoquo notandi sunt loci: Q’lfc'i ’DHNt 
*yiWy W (Gen. 24, 55) quod plane respondet lectioni He- 

braeo - Samarit: ’liJflT'iiiflT e * versioni Samarit.: 

enm niA Sed verisimilius est, Nostrum to Epfti 

pro Qifci fTP (Deut 21, 13) aut EHn (Gen. 29, 14; Num. 11, 
20—21) habuisse; omnibus enim his locis memoratis vertit ^oo. 

Ad Deut. 21, 13. Ephraem S. (opp. I, 278) lectionem praebet: ^JL 
^2 DqT. — Versu Num. 3, 39: pnki IpD ‘ItPNj ubi ultimum 
vocabulum jam in Edd. Talmudistarum punctis notatum erat (cfr. Ra- 
schi ad 1. ex Bechoroth 4) pHM in versione Pesch. et Samarit deest 
Aliud momentum, omnibus versionibus judaicis commune, de quo 
jam supra monuimus, periphrasi quorundam locorum euphemistica con- 
tinetur et in Simplici Pentateuchi saepius obvia est, quae et ipsa indolem 
hujus versionis, ut ita dicam, judaicam demonstrat Exemplis supra 
memoratis sequentia e Pentateucho addo: HTO *"Uy (G. 2, 18, 20) 
o,lW. — n jrani (Gen. 4,4) — -m n» Ktevi 


a ) Cfr. Gesenius de Pentat Samarit p. 31. 
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(G. 18, 14) J-yo llQ^j -oi J=A. — ,-]W> S?S pXH i?3 tODWD 
tODiytt (G. 18, 25) lio> U*j 1) : JxV opo; Onk. KJHK |o p - ; 

wn Tap ana- - cvfcx b ntyy pins (g 21,6) .a. px j=a juL, 
Onk.: b nay xnn. — nnx cobx xn’o ’nyn’ nny o (G. 22,12) 

.^fo/'jfccS}'^o, Ar. *5 Jfli u*!t JUlir^li. 

Haec interpretatio ideo ab exemplari discedit, ut ratio habeatur doctri- 
nae, quae Deo omnium rerum scientiam tribuit. — 

’ninst ny ’nSnDJ (g. 30, 8) pi £ k!=>. — 

nyiDcbv nx rur c’r6x oyba (g. 41 , is) &=>, w -Sa> jsk> 

•••• Hanc lectionem xov Svqov memoravit jam Procopius in 

Hexaplis. 


C’J3Xn bv CrVN-lT (Ex. 1, 16) pv=>l J» <91*901. Cfr.I.Sam. 
4,19. — e’niwn nx pnnyn (Ex. 3,12) jj.» P p err. ex. 

8, 21 et Dan. 9, 3-4. — u^y mpJ C03yn ’,“6x (Ex. 3,18) p^i./ 

x*- - onin: pxa -103 Sa ’nam (Ex. 12,12) ^toxuo 

...jpd». - onsa oi>x ioai (Ex. 12,12) ^>0^0! - 

i“l Q’^X3 -jiaa (Ex. 15, ll) J»yo .jlas/ qjx>. Ephraem contra ad- 
dit (opp. I, 216) )opo*x> Jojiao, Onk.: “p3 “13 n’^- — nnS? DO 

oviiwn iaa cy^ (Ex. is, 19) j<& P w onk. e t 

Psdj.: jd^in yan- — now: ’DJa bv naans? xtyxi (Ex. 19,4) 

•x2^'\I} r 7 >$b&ja£o, Ar. au£ p S^L^s* ^ 

j£o~— 

— rnxa^ n i?x loan 1 jd (Ex. 19,21) Pt *> u, 

Jj~xK. — -IJB bv cnnx CV&X *]$> DTP X^ (Ex. 20, 3; Dent. 5," 7) 
-a» tfA, sic etiam Onk. et Psdj.; Ar. 0 *. — avfo& n31 


can’ (Ex. 22, 20) )t8CA, cfr. Ex. 23, 13, 32; 34, 15; Dent. 28, 14. - 
laapa ’ciy o (Ex. 23,21 > -oidp. —xi*.j '^o, onk.: natya ’an 
nomj. — cn’topa nstjtyij (Ex. 32,25) ^o,*JC-v=> j&*. ,poo*3>, 

Onk. et Psdj.: jpn’m3> euphemistico derivatum a loquendi formula: 
mnxto C’topn (Gen. 41, 30; Psalm. 78, 6). - o*ji y© (Ex. 33, 14) 
^■1 - CO^l.a *]’JD px CX (Ex. 33, 15) 

- capo ’JD ISO’ s6l (Ex. 23, 15) ^)A*-a> -jbJb «mI tfo, Ar. 

0*f/ tsT^* %. 


3 
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mjn fntw n« ’3 (L. 20 , 19 ) yrbtt rrjww niy« 

"N. 1,31) .p'V.CDll;•—'n ijRO (N.11,1,18) J.i» p£>, LXX: Uvavxi .—n -pn 

lifpn (N. 11 , 23 ) )a» 2 d ujDi'attJ, Onk. : royrv Hi mwan- — roiani 
aia> n (Num. 12 , 8) )JJ <*lrxa*o. — nrvn apy ab nayi 
tty mriN nn (Num. 14,24) opal ~~ ov loo,; &L. — n« cnynn 
nyin (Nam. 14,34) >w&>- - Fpjtt nd n n« 

Num. 15, 30) p£o, Onk. et Psdj.: mS N1PI H Dip- — 

wnty tta “jina -jnirui *]pi?n ttN (Num. is, 20 ) ^Lol-Jo d7 

•ofoijaoo iTyoj -c»)qI»)qS idui, Onk.: *A n’SH 1 |3ntt 
5500'* v>3 133 “jrODntfl ip^in ]13N. 

n npb D3n«i (Deut. 4 , 20 ) j.yo z>lo ^o, onk.: n anp parvi* 
— IttB ?y l’WIlt^ D^tyttl (Deut 7, 10) 4>op^I=>. Cfr. Onk., Psdj. 
:t Ar. — D3 i nb« n by mo nan >3 (Deut. 13 ,7) p£> uol >&»? 
•poojk )A». — “JpTl niytt IN (Deut. 13, 7) llil] Onk.: nnN 
■jQip, alliteratione quadam ad pin, cfr. Sifri ad 1. — “jTl^N il^ WpD 
[Deut 13, 17) ya£\ J-tfO p^o pa^L, Onk. et Psdj : Q-jp n^ttH. — 
■pn^N n ny rvnn onsn (Deut. is, 13 ) , 0 ^ uvo vto. — ijjw >a 
”32npa (Deut 1, 42) vpayiv k*ooj Uj ^£x>. — ))iy yin (Deut 28, 
>4, 56) o jLL \qLl alliteratione quadam ad frOPi, sed rectius legitur in 
3d. Lee: *aJL = alqm. pudore afficere .= talm.: y-Qn n 3D • — 

wy jrcnKD ronsn (Deut. 32,10) ill? r / o*;$jo, onk..* pjntoj 
in^y naaa- — imast by hiked (Deut 32, li)^ vpo^'^o 

.oj6v=>f) Jjjlox, Onk. etT. Jer.: H")m3N P)lpn bVt certa quadam allite- 
•atione ad n 1 ?*^. — 31JN 3'1N Dy3 "bb (Deut 32, 27) jj^oV ji& 
£xf HA.Nv-tt , Targ. jerusch.: F)prV> HNJDn NDy3 nW«K. — ffl'K 
DVfrNln (Deut 33, 1) )op\f ojpx, Targ.: 'nn K’ 3 j • Cfr. Pesch. ad 
.Reg. 12, 22; 13, 1 sqq.; 20, 28; II. Reg. 1, 11; 4, 9: Jo&.f )£>, 
:ontra I. Sam. 9, 6: )o£\j — “pENa nntOp 113' 'TV' (Deut 33,10) 

1^1 fflv a n , Onk.: *jttnp> Ar. u£j>Aj 
J am supra ex singulari capitum versuumque divisione concludimus, 
rersionem simplicem lectionibus synagogicis in ubu fuisse. Inde fit 
nea sententia, ut innumeris locis, quibns Lex singulos homines allo- 
j[uitur, interpretes Syri plurali numero utantur, ex. gr. Exod. 22, 20; 
J3, 9, 14, 26; Lev. 25, 3—9; 19, 33; Deut 13, 2; 15, 7; 17, 8; 25,18; 
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24, 18. Quin etiam sermoni, qui est de futuro exsilio, Deut. 30, 4 
Vocativus insertus est (Q^OT niJpto ‘"]iT"D HVP DN: \Jo 

Jjqa. +*S>6 oa2> ^£uL\ >poop; in loco parall. Nehem. 1,9. 

Yocativus in versions deest), fortasse ad auditores cohortandos, ne 
spem recuperandi imperii amittant et aliis versibus loco tov 
oratio directa exstat, ex. c. Deut. 17, 12: yin myDl* 

► . o r ft 

^D. 

Satis multas interpretationes haggadicas halachicasque et quae, 
quamquam nec haggadicae nec lialacliicae in Rabbinorum scriptis si- 
mili raodo memoriae mandantur, in Simplici nostra inveniri, jam in 
Commentatione isagogica monuimus. Restat nunc, ut exempla ex Pen- 
tateucho, consilio supra omissa, enumeremus, et halachica quidem se- 
orsim postea allegabimus. — QHlp Dlffl") ntt 1 ) (G. 14, 5) jL&o. 

Cfr. LXX., Targ. jer. Samar, et Gen. R. c. 42: pm PUrVIT D 1 * — 
emDK CniN 3tim (G. IS, ll) ya& o£ |00) JQSO. Cfr. Gen. R. c. 

44: 'idi urofc mm crroK 2 dj. — mn mo^n (G. 15, 

17) JOO) ji&axo, Gen. R. c. 44: np Nntfi’fcR DTI - mp 

P2“)K(G.23, 2) lvat^K.^00, Jer.: pnnPp- Cfr. Gen. Rabba 

c. 58 , contra Jos. 14, 15: *aV fcAouO. — httPOU}' M 2 rbrTD DK Hp 1 ! 
(G. 28, 9) KvynrN 6. Hoc non ratione loci Gen. 26, 34 habita 
factum est, sed Haggadam denotat, r6nft et duo diversa no- 

mina unius ejusdemque personae fuisse. Cfr. Gen. 36, 3. Haec inter- 
pretatio jam Ephr. Syro cognita erat (opp. I, 174—175). Cfr. Psdjon. 
ad 1. et Gen. R. c. 67 sub finem. — nWT ynty (G. 29, 27) 

Jjojj jlo&Jtio icbjt. Roster to Jj^ty non sensu verbali, sed cum Rab- 
binis per convivium nuptiale interpretatus est, quod sponsus et sponsa 
una cum parentibus spatio VII. dierum post diem nuptialem celebra- 
bant; Psdj. et Jer. KTftyft ^nyDiy* Cfr. Jud. 14, 12 et jer. Mo8d 
Katon I, 7. — “J^O n '03“l2' l l TMIU (G. 30, 27j )o^\ ~dO-,£? Cou 
Onk.: n PDJ. Cfr. Gen. R. c. 73: >np*T 21 TIM TUTU- 

— in« rwfa 2122 mm (G. 38, 5 ) p 100,^00020. Suspicor, 
huic versioni interpretationem haggadicam, Gen. R. c. 85: npDD 
DIplD Diy inesse, et aeque ac in Psdjon. Knmtoo legendum statuo. 

— myD roes (G. 41,45) o& ^J&aoo? May, Onk.: pfctm 

p^a, Psdj. CD“lD£ p’JJtST) Ar. IjULsUI g*oy>. Haec interpre- 

3* 
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jretatio haud respondefc etymo Aegyptiaco, quod Hieronymus recte 
jer „servator mundi“ reddit *), sed cum derivatione haggadica a ra- 

iice JC3 cohaeret. Cfr. Gen. R. c. 90: plUIDU |3TTP lie D^D n3B3 
e i Hexapla ad 1.: 6 Svqog: b tlbwg ra vqvma. — TV3 pi VD p 
G. 15, 2) -Kjs p; Gen. R. c. 44: TPD “13 TP3 pitftt p- — POl"! 
liyp (G. 21, 20) j£jlo )oo( .sLo; Gen. R. c. 53: nil/p PDH 

myp 3 . — niDi nab vjn (g. 29 , 17 ) -091 )£? otlSo, Jer. 

1313 * 1 , Samar, • Cfr. Gen. R. c. 70. 

nan m^DN ’3 (Ex. 9 , 32 ) ooo* '^*’1 Psd j" p’pi? o)"in 

un- Cfr. Exod. R. c. 12: in IW^ fcOI — nn ni^BN '3 Tltt- 
— D^llJ ”0 103 1333 (Ex. 15, 8) Uj'i (op? r f QXlo, Psdj.: lOp 

K’O |ipi]3 in jnn3- Cfr. Mechilta ad 1.: ,“|0 “|3 103 1333 
131 1133 nil- — OTIpB WV P'y 1 nniypl >3 (Ex. 23, 8; Deut. 16,19) 
Lp laili ^opLL i<&JD )poaj Mech. ad L: HJT “IHUn ’3 

-niro c»3Pi win — 'Ciynn nmy (Ex. 25 ,5) ja*», 

Dnk. et Psdj.: N313DD1 OlPOi cfr. Sabb. 28a: FpV 1 '"1 “)ON ••• linn 

-o*in DOH33 irww wood p^inon otv - = 

II. Paral. 2, 7) et = p2 (H. Par. 2 ? 13) verisimile compositum est ex 
pers. ?= elegans, pulcher et = color. varie expli- 

;atur in jer. Sabb. c. II: IfelX mVT 1 '*") ••• Q^PIH hHW 

HVttvsos aut vaKivfhva d^Qjiara ut in LXX.) fcOpJ llOJJ (JU^p b'S) 

[yaxdunvos) ptop^ iwK nwo '-n. - own nw onwn nN 

;Ex. 28, 30) jAjlo jCop. Cfr. Raschi ad 1., Psdj on. et Hexapla: ol 
lowrol: tovg (pcoTiopuvg ncci rag TsXstorrizag , contra Lev. 8, 8: J&X+* 
l^noDO = LXX.: rr\v 8rjXco<SLV xal zi\v aXri&eiav. Sequentes quoque 
notandi sunt loci: Q^H rPH (L,Sam. 14, 41) Jloxbji 30f, 

tCDWfcS (Hum. 27, 21) Jj&Jaj Jcdoxu et denique *T)£y 
D^^n 1 ) D^lNS pDn (Esra 2, 63; Nehem. 7, 65) Jjop pool? 

>fcJjuo Js>, quae versio fortasse inde orta est, quod in templo 
secundo aderant quidem sed non consultabantur Urim. — pHN N"V0 
(Ex. 32, 5) ^o/^ = «n?l- Psdj. et Jer. duas con- 
ciliant versiones: ^1) ^IDIp DW IIPI n ,< pn» Nttm. Cfr. Synh.7 


a) Cfr. Lepsius Chronologie der Aegypter I, 382. 
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et Exod. R. c. 41. Aliud exemplum hujus generis habes in Pesch. ad 
Gen. 3, 11: D'W TD 8*1 W: $ M~cT, ubi Ephraem S. 

lectionem praebet: quorum vocabulorum unum aut alterum 

glossema est. — t£nnS mxa rvotfpj naira. jp«*in tinna wt 
(Ex. 40, 17) K U tits £ 0.0 [Lws Joojo. Hoc addi- 

tamentum mere haggadicum est cfr. Sabb. 37 b: jttfiOn T£HrD 

'id) ntnna nw&b pirtn nntoy ntry iraa ora inx 'id), versio, 

quae a textu nostro discrepat, versus Num. 33,38: ...(jmK) Dttf 
unr6 nnxa ’tr’onn unna: jAIa procuidubio cor- 

rupta est Verisimile est, olim nomen mensis eujusdam syriaci, tw 
jcuto compositum (ex. c. )Ql.^o >^o ) lectum esse. Quisnam intelli- 
gendus sit, nescio. In Talmude enim (Rosch hasch. 2 b—3 a) magistri, 
num mensis quintus in versu nostro memoratus an fuerit, 

disputant Cfr. denique additamentum ad Zachar. 1,1: - 

□n)« ms i6 “pN mi trx n >ac6 ianp ’1 (Lev. 10 , n a=*©o 

vpj/” ,oa if; opop> if; JlLvoti |Voj (.po pfo. Cfr. dictum R. Ismaelis 

in Tor. Coh. ad 1.: “TON bh WO iT)T ITM ^D 1 “HD1K bWOW' '“I 
nny xi?a mo’aan oniN m:s (in Tor. Coh. ed. Ven. 1545 per- 

peram legitur H2PJ? M. Jalkut autem veram servavit lectionem). 

— Dnwi) (Lev. 16, 7) J;Ja\, Tor. Coh. ad 1.: tfrbt D'l'JTO J'N 
— Dt^n nK (L. 24, 11) Ja*. )och Jt^ao, pronuntiabat 
enim, ut magistri tradunt, nomen tetragammaton, DTtf • Cfr. 

Ephr. Syri opp. I, 249: Xjo t olLo Jo&if ojoj jl\2> fcom. — nnp^l 
JHT njnttl (Num. 5, 28) Jvd? £jlo, quam interpretationem habent 
Targ. Jer. quoque, Psdj. et Ephraem S. (opp. I, 252). Cfr. Jos. Antiqu, 
III, 11, 6; b. Sota 27, jer. Sota III, 4 et Sifri ad 1.: yft njTttJ) mpJI 

ona? nny)’ map: nma n-6v nyya n-6v» nmn cxtr- — inr 

03 m biV (Num. 7, 3) ^i6ko p ii, Psdj.: pptDTD) )DH» TDj 
Sifri ad 1. et Hum. R. c. 12: miDnO I’D n)Dp10» K?K DS j’N 

ofo- - d’»’ nir^r “pn on’Jcb you n nna pnxi (Num. 10 , 33 ) 

fcooT J;yo. Cfr. Sifri ad 1.: -|m CTO ]1"!Xn yDJ D’O’ 'l *)• 


») Cfr. Frankelii Vorstudien zur LXX. p. 184. 
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Locorum halachice conversorum satis magnus numerus in versione 
nostra invenitur, qui certissima praebent documenta originis judaicae. 
Halacha partim circumscriptione quadam singulae vocis, partim et qui- 
dem non raro additamentis scholiisque denotatur. Interpretamenta 
haec halachica, maxima ex parte hucusque vix cogoita, non minoris 
momenti sunt ad historiam Simplicis nostrae ipsiusque Halachae recto 
percipiendam quam ilia, quae Frankelius pari sagacitate ac erudi- 
tione in versione x&v LXX. detexit. En nonnulla exempla: S* 
tO tetete (Ex. 12, 9) p opx> D°, Onk. et Psdj.: "Q 

in; Mechilta ad 1.: in tO pK- — OoS> VPOT *pljn bj nNl 
(Ex. 16, 23) itXo prh o;£ pioo. Fortasse ali- 
quis dixerit, auctorem versionis nostrae indicare, cibos die Sabbati 
haud calefactos, sed frigidos comedendos esse, sed ego potius suspicor, 
in versa nostro et Ex. 12, 34: Dni^tettO WIllS anilNE®: -QOiuto 
pofs2m.oaa pro jC'to: JjUvn legendum esse. Cfr. Meek, ad Ex. 
12, 34: mtol rKtolnrW et Pesch. ad Ex. 16, 32-34. — 
ijnawn ora iteiptete kid bx rrmn bum (Ex. 16 ,29) ju 7 o ol 
Ixxi.S wvL p Ju7 jaosJ Do 0)?lb. Cfr. Mech. ad 1. — 
N5P 1BJ3 MQi 1B33 DN (Ex. 21, 3) ^Qij -o)ojblA=> yf 

J0Q2U, Onk. et Psdj.: 'm blJP MHHli® )N, cfr. Kidd. 20a: nini 

ton nini DJ33- - ini’ nroiyi nniDD rrm (Ex. 21, io> 

JJ o^odioJL, Onk.: nrOOT HHIDD J“W) a )* Cfr. 

Mech. ad 1. — KBI’ K®11 pi irOW pi (Ex. 21, 19) o»2S^=> 

•ftiJ Jic/v^b, Onk.: ointn K>DN 13K1 pi nte^teD "Tib- Cfr. Mech. 
ad 1. — npji mpj (Ex. 21, 20> ojffcp, Onk.: pm’ (OHINi 
6ynh. 71: r)"D niT® CpJ’ DIpJ- — vb]l nW> 1EKO W BW 
niyMn bys (Ex. 21, 22) o;oaLk», ut indicaretur, earn non 

morte sed pecunia mulctari. Cfr. Mech.: tWJP et Deut. 

22, 19: P|DD nNte WN ICtel?): lacco? )Jx> opo-rfa^io. — Qi^Dte pJl 
(ib.) jL}” y nra<&; r /\J&>, Mech,: QV|ii-| D'^D pN- — OKI 
entity Sitente son nu iw (Ex, 21,29) -ojoxvo? jpo'fcoi/'jp, 

Onk. et Psdj.: Mltelpltel ’’/S-I'lNii. aliubi vero, ex. c. Deut. 19, 6 et 
Ex. 21, 36: ^do quia in versu nostro non spatium 


») De interpretatione xmv LXX. cfr. Frankel: tlber den Einfluss 
der palfistinensischen Exegese auf die.alexandriniache Hermenoutik p.93. 
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temporis indefinitnm, sed tridaum praeterlapsum designator. Mecti.: ' 

vxhvn wo*) nv nwbw - vyntb p* n'bpw n'wbw *p3 

(Ex. 21, 32) ^yAa>f K & d.. Mech., Onk. et Psdj.: per 

Q'ybo vertunt, ex Talmude vero (Bechoroth 49 b) patet, JJ^O idem 

esse ac iO^D XI^HDX = atavfiQ, pers. Cfr. Pesch. ad II. 

Reg. 7, 1, 16, 18: bpW2 DIP D'mO) bpUK Tibo HKD: J*)® 
)\\nr>-\ ^Ijcbo v*£qp^ )2 ujui et Pesch. ad II. Sam. 24, 24; 

Nehem. 5, 15; 10, 33; I. Paral. 21, 25. — bbpT\ #b D^il^X (Ex. 22, 27) 
jf j£T£k, Onk.: ^pn fcG^I* Cfr. Synh. 67 et Pesch. ad Ex. 
21 ,6. - vby ntw> ids cx (Ex. 21, 20) >px>*J jjacco N lo, 
Onk.: >r\)bv pnm pe» }X- Cfr. B. Kama 40 a: X1D13 '13D pTI... 
... X3UDJD et Pesch. ad Num. 35, 31. — 1W nX BIX 1W *]W *01 
Vljn (Ex. 21, 35) OfV^-1 )‘A^? Jto&. )&£ ioDjj J>o, perspicue 

expressum, ne VlJH cum commentatoribus Karaeorum ad refer- 
retur. Cfr. Ibn Esrae scholion acute scriptum ad 1. — plp^l 

X^) (Ex. 22, 10) )c&iu Jlfo )Loq» >pOfyo \>Aqjo, Onk. et Psdj.: 
NPI»T» fT3» Pn» ^p’V Cfr. B. Kama 106 a: K^l nph 

pas obvro pN afe nyao D^yan liopci po c£cr>. - itch 
fowi vb ncnto muo (Ex. 22 , 30 ) IS jLJ \taLl 4 hfcaSo 

plane ut Onk. et Psdj. Cfr. Cholin 102b: mCG “11201 .... 
Tn P "ICO ni li?DNn id ncito, Pesch. ad Lev. 7, 24: pliOJ ^Tl) 
nDID Dbni: J1Q-2X 1L=>)? ) r )? l=>Uo )v^>> J=»Uo, Ezech. 4, 14: rfolJ 
»1D1E): )1 ouaA. Jvpljo (xvbj, contra Ezech. 44, 31: ^lo xiiyo? . 
— rWT 133 13 (Ex. 30, 34) Joop 'fejD&o ^jd&d, Onk. et Psdj.: ^pnfc 
TP i5pn»2 • Cfr. Kerithoth 5 a: IK bp)W fcOD jrDfD i?pld N1HCD 

rona ■«:» nw ids -d wan ana ^k ^pw Kin pya py- — 

ltDN Dbn3 n3 ^>EOn n!? (Ex. 34, 26) 'fc.abjt’ if. (De hoc loco jam 
supra disseruimus.) 

1C1N"I3 inx ohyi (L. 5, 24, in Pesch. 6, 5)>Jwco -OfCul^u. — 
pp est vox mere talmudica, summam, ut[ita dicam,{capitalem desi- 
gnaus, qua etiam magistri in interpretando versu nostro utuntur, B« 
Kama 65 b et Tor. Coh.; contra Num. 5, 7: WX13 IfcttfX nX 31TM): 
OMu> o*o»£~ ,o»opo. — UttspailDCC OnmKL- 6, 5 [15]) 
0 (?o) to AoCsuo et Lev. 5, 12: llflDp nbo- ojtoj to; Menach. 

iia: mropnmni- 
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Nomina animalium aviumque lege prohibitorum (Lev. c. 11 et 
Deut. c. 14) non omnia translata sunt et jam in Ephraemii comraen* 
tariis (I, 241 et 275) desiderantur. Hac re Hirzel a ) indolem christia- 
nam versionis nostrae, nescio quo jure, demonstrari voluit. Nos contra 
contendimus, animalium illorum omissionem ex eo ortam esse, quod 
interpretes traditiones rabbinicae quaenam adhibendae sint ignari, in 
explicandis his legibus, hucusque a Judaeis magni habitis, libero arbi- 
trio agere non ausi sunt b ). Praeterea tenendum est, pluribus hujus 
capitis nominibus unum idemque animal designari, id quod jam a Tal- 
mudicis dictum est c ). Nomina in Simplice translata potissimum no¬ 
minibus in Talmudis et Targumim usitatis consonant, ex. c. hr- 
l)Qj jit", Onk. et Psdj.: J01J ’^IT, Cholin 63 a: mim '*1 "1J2N 

□Tl \a DMI DT- — nNp: (cfr. Peach, ad Jes. 34, 11; 

Zephanja 2, 14; Ps. 102, 6), Onk. et Psdj.: Npp — et QIT1 : Joysva., 
Onk. et Psdj.: Kpipiltf, cfr. Cholin 1. 1.: HI nttp Him '*1 1»M 
pipmy ii om pipn et jer. sabb. c. ii.: nttpn nto bwov ' 1 '*i ton 

pipn m (pip = pipits = (3'/^)- - no'cm: 

Onk. et Psdj.: ^33 (haec dua nomina idem valere, patet ex 

p ► p 

Gittin 68 b); FpEOV l^aac, Onk. etPsdj.: = (cfr. Targ. 

et Pesch. ad Jes. 34, 11); -£>n: )&aanxS, Psdj.: NnttfD*"D- — 

Psdj.: fcomn (jer. Berach. c. I. et VIE: rOlTlPl, 

— ayjm ntfotoi "for\ nap: oto (L. 12, 5 ) vmlW/jjxik joo,l, 

Onk. et Psdj.: 1DJJ HJOIN tattDD ’Dm. Cfr. Tor. Coh. ad 1.: nttDDI 

op moitt crw niynw ou? d’job;. — p mnfewi 
nro tr»m “liyn (L. 13, 21) -o» JLTcul if/’jaaM ^ loo* JJo (Lee 
pravam habet lectionem JjLqjl, at v. 26 recte jTci). Cfr. Tor. Coh.: 

nmi? nwn ntt ni3ii> ncwu ini nro tom mm p nu’tt nfotm. 

a ) De Pentateuchi versionis Syriacae quam Peschito vocant indole 
commentatio critdco-exegetica, scripsit Lud. Hirzel p. 128. 

b ) Pro aliis etiam vocabulis, quae ab interpretibus fortasse non 
satis intelligebantur, frustra in Pesch. quaerimus interpretationem, ex. 
c. pro fcOH pnj (Lev. 13, 30) et HDDttf nTO (Deut. 23, 2). 

C) Cholin 63 b: mi tO,1 JT« tOD, DtOl tOD DN1 KM- 
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— rfer* xi? pron nxi nhnm (l. 13 ,33) o£o jfaixM o^^a> 

^ats^ if, Onk.: nil’ xi? Xpn) Dini Npro OinD rfoO- Tor. Coh.: 

ib nsnn nioo uro xn tov pn:6 *]iod nio> t+6 pron nxi 
^ *poD nnytr l niy no»i. - lnnana ix innnpa xin nnnc 

(L. 13, 55) o>Ia.\~\~> of clotyJ^ -o* JiaJjD, Onk.: )X “'’mpTitt’S 

n’nin-m Tor. Coh.: D^nnn i!?x innoaa cpntrn i!?x innnpa 

(Jla\=> a ji~> — D'pniT) vestes tritae). — QUlXiO m bv (L. 14, 17) 

Jo 4~i & Psdj.: xotrx pip mx xtw p ann nnx ')bv, 
Tor. Coh.: a® w xi?xo’N w po6 oin cnp’ty cwxn on bv 
(L. m, 28) ctrxn m Dip» i>x p' xS cn caw px p 1 can 
d*m oipan xix n-m mn px mo- - rvan ^x xani (l. h, 46) 

Jioj 0 ) 0 ^., Tor. Coh.: Q01 lttfXO D03TO5 PV3n Sst X301• — 
nnxn TO nx tonoo (L. 14, 50) Jv»j v Mnio hop jociaJo, Psdj.: 

KPHtt DID^I ut indicarent, ab alio etiam praeter sacerdotem mactari 
posse, cfr. Lev. i4, 4 . - cniN Toyni Down w nx np^i 
n ODi? (L. 16, 7) yfZ j3 ^isf yxJiio. Cfr. Cholin 11. — injl IP'X 
(L. 16, 21) cj&of Jv=^, Onk.: pfc) v, 121; Sifra ad 1.: XOMP 'W 

pins- — pn nj6i» ix no n-6ua (l. is, 9) ^ o/ r 7 oV^ jp^> 

r i-/ v=\^. Cfr. Onk, Psdjon. et Commentatores. — pn nb “jJ-’IIOl 
*vaynb (1>. 18, 21) jLvaaj oift-yfh )»{t U fil Jpo, Psdjon.: 
ptsoy na 006 t-trw'Qwm pn nS “jjdi pi et Lev. 20 , 2 - 5 : 

“J^ mitt P 1 ntPX: JLvdoo o&f £ J»y?; Hirzel (p. 13—14) non 
dubitat „quin Syrum loco voc. *p£ aliud quid lcgisse statuat.“ Cfr. 
tamen Sifri ad Deut. 18, 10: Syi30 Wl til WX2 inai 03 T'SffO 
DlpO^ 3’IX P 0)00 noyoi nonx et Meg. 25 a »); contra II. Reg. 

23 , 10 : -[b'ob ina nxi oa hn iyx mairfc: v^o^jcr 

^20jJ J>OlO OjJLV^O. 

nwn nxi wrn raxi udk tmx (Lev. 19 , 3) ^ ^ 

wJ^oo2> 0^0 b ) o*i>/*;oo — ^nnDty sensu generali, quo 

etiam Jebam. 6 a occurrit, conversum est. Nam, ut magistri talmudici 
docent, duae leges '121 EPK et '^1 inn^l^ nXI idco in uno versu 
conjunctae sunt, ut indicarent, veneratione et amore erga parentes ne- 
mjinem ad Sabbati aut quamcunque legem biblicam violandam impelli 


a ) Cfr. Frankelii Vorstudien zur LXX. p. 184. 

b ) Cfr. Lev. 21, 2: V2tib) 1^X^ : o^oj^o 
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posse. Cfr. Lev. 19, 30 et 26, 2: nftwn Tinattf nXl: o*4 -J,j5a» 

et sifra: b>3 b>y ainan p inin wro n»wn T>naty nx 

m5»n* Haec interpretatio halachica mihi cum significatione, quam 
HDttf habet apud Rabbinos (cfr. Aruch s. y. rQty sub 2} arete co- 
tiaerere videtur. — CH1K Siyn i:6l (Lev. 19, 10) 0002 *. jJ \f 
[yQShl!^ ^.JLck > As>Jkij ^LjJcT juaopjtk >JuA Voces uncis clau- 

3ae, quae nonnisi in Polygl. Londin. leguntur, in ed. Lee autem jure 
omissae sunt, a glossatore quodam, aliam versionem pro 1} in Bibliis 
jaepe obviam ante oculos habente, textui nostro adjunctae sunt Inter¬ 
pretatio vero x \^hx>j mere halachica est Cfr. Sifra &d L: 

rvna p )to *\x nna p ')b ns bh aunn iib ha 1 ~\ib 'X n:i? 

3t Pesch. ad Lev. 19, 33, 34. 

l"Dn (L. 19, 26) JauS JJ p . Sifra ad 1. et Synh. 

66 a: mono mhrn cwosn pia piyn wran i& nn 
a’nav — siym nrn (l. 20 ,6) jxovTo jioaf; wp (Deut. is, 11 ) 
l<v * Psdj ; niai ’posi p’a ’W, jn-p ona 
3ynh. 65 b: m w nn ....noo .“fcjflan -inx aiw bin nn 
i’^ns nans wm rca yrp cay nssn- c&. jer. synh. xiv, 13 et 

Pesch. ad I. Sam. 28, 7, 9; II. Reg. 21, 6; 23, 24; II. Paral. 33, 6.; 
lesai. 8, 19; 19, 3. — Ephraem S. vocem Jtaoj explicat in commen* 
tariis ad L Sam. 28, 3 (opp. I, 387) a). — piJftD (Deut. 18, 10) *Lj»j 

21, Psdj-* P'y nnn- Sifri et Synh. 65 b: pR t6r\ .pw in 

3^yp| nx inixn- Cfr. Pesch. ad Deut 18, 14; II. Reg. 21, 6; II. 
Par, 33, 6; Micha 5, 11 b). — yi&JQ bV2 N&D’ xb (L. 21, 4) Jt&i 
spol}, Onk.: ptoJH tQ*)* 

j55 (L. 21, 20) duplici modo in Pesch. vertebatur: et 

4mbae hae voces leguntur jam in Sifri '£; b. Bechoroth 45 b 

st jer. Berach. c. IX.: Jpn^D H«1 “ITPan n«l ’ttnan hN ?Wm 
[ ^Can) ncan nxi; itidempro U’Jia ^i?an duplex legitur interpre- 

> - o* 

a ) Jxo^, y}"p -= g^A nomen avis, (Kam)? Cfr. etiam scholion 
Et. Schimschon-is (UH) ad Kilai'm VIII, 5. 

b ) Cfr. phrases pers.: (**^/* > (****? 
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tatio: - -y'-^ et ^qfinn W |?olo~, plane ut in Bechor. 44 a: 
WJl , D'H et “ffinn — Jpll^, Duplicem hanc versio- 

nem Ephraem 8. jam habuit in codice suo (opp. I, 246 — 247): o f 


o/ r ^ODQ3 o/’^o ) duxa & JtoJ . 0 >.9>'i o/ r opj/*Jal;cof o/ r ... pyaoj 


-o*au-a^ r £kj o/'t<k) .o/ r )ust jb ... £>f{ of ov^o/ r op*/ £.} 

><°/- 

ucj 1 nayn mnsu cl. 23,10 bv~j? )»a/*k>o et nniDDi 
rawn mm cab (L. 23,15) (sen. i~ 4 ) j»al} o<Vks ^ ^ q£do 


et similiter LXX. Cfr. Frankelii Vorstudien zur LXX. p. 190—191, 

— anya yini? nyyna oaviww nt< nmoyi cl. 23 , 32 ) j*x>u» 

Jicof a-s, Psdj.: NltfEn ’Onya- Cfr. Joma 81 b. 

py rpjn onan moa rn py no py*on ora na!> cnnp^i 
^nj i a”ijn may cl. 23 , 40) jua*. bw -ija ©so© 

)sy-o |cx>|o Ubjj |tcck.o J^ovf/- — — P ere - g'V > ar - 

quo etiam Arabs in interpretando versu nostro utitur, usque ad ho- 
diemum diem Judaeis usitatum est in festo tabernaculorum *). — 

U&jj )JLo^\ pro n)M = dW?. Cfr. Succa 45 b. — Jcd/*’-= ar. 

su¬ 
pers. = nDy yV Fpy* Ex Tor. Coh. ad 1. et Succa 32 b patet 

q - - 

HIDy yy *py idem esse ac DID? hoc vero vertitur per JcdA 

Cfr. Succa 33 a: rUTUflD NDN = ’H3& D1H et Jesai 55, 13: nnn 
Din r6y TEnon: w Jib Mj ^-o. — j»£ pro ’any, nt m- 
dicaretur illud: '131 piJiJ^Dnn bV) bl>3 bv ItO ’any if> pN 
(Succa 33 b). — Hunc loojm ennferre juvat cum versu Nehem. 8, 15 
ad sententiam magis quam ad verba expresso: ^y) fV) ^by 

oinaa mao myj 6 may py ^yi entsn 'bv) ovi fyn py py 
(many ^>y *po) p>u? Jsqodo 1 ^ 0 - 4 ? jas&o jjo^j ida-oo im? Jobxjo oty 

(De voce Jjo^cfr. Aruch s. v. 11). 

t mian 'n 'x>b many nayn ova nayn ora (l- 24 , 8) j»<us 

spoti. >430 loop j£a.j. — Dizerit aliquis, Jim? in emendandum 

esse, sed lectio nostra, quam omnes praebent Codd., halachica est. 

cfr. Tor. Coh.: m yo D03J naya D’Jp nsy “piy p« Many 
jrtw bv iaii6 ennui co&rcn naty et Menach. 97 a. — p np’i 
oy,n nx m^oyn (L. 24 , 11 ) j»* ... *;ao, onk.: ynci 


*) Cfr. Rapaportii Erech Millin s. v. 
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XDV rp; Tor. Coh.: VVVV ItniDCn Ctf HI DOT) DX- — 

nnxnn nN piddxi *p*i3 “i»m cpjw awi (l. 25 , 3) ^ ^ 

^\\W <$k*OOf yt* kilo -n-nnll . Sifra ad 1 .: 

nyciy) pint now xi? pcox rmo pjm dew r©DXi ynn c?:ity 
pD’DX- — inhxa nvin D’tt’ (L. 25, 29) o»yha 2 > loop ^ Jp, 
Psdj.: p?yi? )Ty p- Erachin 31a: ,1’i? ?“13y >Xtt CC? W p3D 

ci?i? cr>& rrt> vans. — *py ?ni aim u ia npinni (t- 25 , 35 ) 

|~>£oI r 'jo ftaax yf -o^Jt if. Interpretes nostri enunciationem 
primum interrogatiye. perceperunt et deinde, ut innumeris aliis locis 
negative transtulerunt. Voce etiam p^nD non significatione, quae in 
lingua hebraea, sed ea quae in lingua talmudica valet: aliquem pro 
aliquo habere, utuntur. 

xcnn? xi? cxi ...?iy?i?ti;n nra 13 xcnn? win (n. 19 , 12 ) 

Spov II s(o ... jSjLj Jiocls -o,«& 5 DOyo. Cfr. Sifri ad 1.; Pesch. ad 
Num. 19, 19—20; 31, 19 et Zachar. 13, 1: JVUh nXtOn!?: )oocd<\ 
JkojJko. — “Oiy “jDj “]0n (N. 28, 7) |AA£} jloai Jjalij, Onk. et 

Psdj.: piny -item ■pc: -pin?, Ar. ^ L*' cr-o^T a Jfj 
i. Reg. i6, 9: uniy nnw renra xinv )<Lk r joo> (Si 

O <• * * 

et ib. 20, 16, contra Jesai 56, 12: Jvsjl . Cfr. B. Bathra 97 a et Kerith. 

13 b: init) P’b 12“ID 13iy»n p>. — nmx ,*TOX X’jn CXI (N. 30,6) 
et ib. V. 9: mil nX “IDTll HniX X?J?: Cfr. Sifri 

ad L: n*1DH 11 Pixri- 

“piyilO i>3Xi? i?3in nS (Deut. 12, fJ) ^*1 )ff, Onk.: 

ittn “li? n?i>, Ar. Ji& $ <*s3 sm-. i?sxi? i?3in xi? 

?xitn ?i?x i?3x ?ix i>i3? ittix nmp p yiiyin? '*1 "p-iyuo. cfr. 
Pesch. ad Deut. 10, 5; 17, 15 (Sifri: || >“D3 l£i?X “j 1 /” nni> i?3in Xi? 

ntyyn xi? nine); 22 , 19 , 29 . — tsoityn i?xt c?ii?n cron i?x nxsi 

(D. 17,9) jiff Ids of )/<§£ Ids o/’tfop Ids \sf|£o. Sifri: tO£|im bitf--- > 

"ittD c’ii?i nu“i3 (133) 13 pxw >d i?y *]x.— fa yy Dinn xi? 

(D. 19, 13) -.ojcu's^ot) jLL spoLl. JJo, at in duobus versibus 

D. 19, 21: pjja py ttlE)J 3 *]jiy Dinn xi? et Deut. 25,12: nnSp) 
“^2’y Dinn xi? nD3 nX Sine additamento: ^o^oA^oIj, quia hie non 
de capitis supplicio, sed de mnlcta agitur. — “jy~] ^ 7)33 3 ?Dn 
(D. 19, 14) J»aJL jjuaJl iff. Cfr. Sifri ad 1.: “pi i?!33 I’OH xi? 
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npiyb pro '131 Siwn nS ntoxj *133 xbni column to num 
— -obiy to 3 >iyn xb bn wn xbs nsiyw ctoauj to cnoinn 
*n*p cto m ix -pnx niton nx nxnn xb (d. 22, 4 ) jJLi jf 

)~1oJ=> ^aal ofioL or ■ p->.\y-) ? 0)2q-. Sifri: *pnX niton xbx "b pX 

'131 alpto bsto niton bn p^to “|xjw niton. - nco nS nroi 
inoto nnbun riT 3 pi ninns (d. 24,1 et 3) o^iuo o^^Uo 

(o jL^ ^>). Primo versu verba 0)b*^ quae in tertio versu legun- 
tur, librarii haud dubie errore omissa sunt Verbum nTO vero Foster 
eo consilio non interpretatus est, ut indicaretur Halacha: ^ HT 
'131 iTP xbx (Gittin 77 a). 

Locis nonnullis, quibus interpretandis ipsi magistri talmudici nul- 
lam certam sententiam in medium protulerunt, interpretes nostri verba 
ad intelligendum difficilia plane omittunt: ex. c. in versu Deut. 27, 14: 

bxnun unx bo bx intoxi clbn w verbum nnb, (de cujus dim- 

cultate in loco nostro cfr. Sota 37 a) in Pesch. desideratur. Aliis locis 
Pesch. versionem praebet, quae a magistris talmudicis aut expresse re- 
jicitur aut contrario sensu accipitur ex. c. Deut. 25, 6: ppPfl 

nton vnx cu> by nip ’ 1 nbn num; jL£> -oia~jf ^ )»ajj. Haec 

interpretatio in Sifri ad 1. et Jebam. 24 a improbatur. — NfctD 

nnnj nxtoto 3 (Lev. 15, 26) otmsoj i^oqT r v ; sifra: nnnj nxto1t03 
nnnj nyo xbi- - cs’umn nxc lcpn xb (L. 19, 27) >£=& u 

j'Afp (cfr. Raschi ad 1.). Hanc lectionem habet jam Ephraem 
S. et simili modo verterunt interpretes versum Ezech. 44 , 20: 
mbur* xb; JJ >$oiLjiLOO , ad quern locum Theodoretus (in Hexapl.) 

lectionem affert zov Svqov: ov dgstyovai. — J—|FTJJ'OltfrTi 
(Ex. 23, 11) )LvA*^o. Mechilta: 

rrtoa nnunwi nnni 3 jn- 

Peschittho Pentateuchi abundat notis additamentisque textum illu- 
strantibus, quae lectoribus auxilium ferant ad locos difficiliores rectius 
interpretandos. Ex innumeris exemplis haec tene: np 1 
nnix (L. 14, 6) )tz~} )L1 acnjo. Cfr. Lev. 14, 51. — 

cnos tow ••• npbi (l. h, 49) )&of \UZ, K ta>J K b£. — uds' pin 

nb’b Um nxntol (Num. 9 , 16 ) lao&Ja o& looj ). «vvo Jm.o. — inpi 
nntop c.n’by cnnn innnto ur>x (Num. 16,17) 

Iran?* oxiXDO Jrcu >pop OMuooo* Cfr. N. 17, 5 (in Pesch. 16, 
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)); 17, 11 (16, 46). — oyb “Q"D ^ I’D Din )D 

1, 16) ^l-.cri./ jusR )Suoot jfoo) ^uo)? ; Ar. oliL ^ 

ur 4 j . — mm n»ty o£> (n. 35 ,6) jjc^i -d-a joV? 

' & ' ' 

jij cxlaA'^D). — otax b)p ay yaw (Deut. 4,33) 
:Cj jxtL >mq*. / - -f? iDi» stin niNnn idd»'d (l- 25 , 16 ) 

£ ]%.? j&.f oo) A£=sj r ^o. - sown nnn w *wx ta 

;L. 27, 32) 14°^ J ^ JL * — Alia exem P la: Gen. 21,25; Ex. 2, 22; 

14, 15; Deut. 6, 3; 10, 5; 16, 20; 30, 6. 

Nonnulla horum additamentorum minus ad textum illustrandum 
spectant, sed pro repetitionibus aut notis marginalibus habenda sunt, 
quae aliis ex locis similiter sonantibus memoriter repetita, textui ad- 
junctae sunt: rD)£D Tp hV lftl iWX (Lev. h 15) J 

p, quasi legeretur in versu nostro rOIEPI* quod in Bibliis 

saepissime occUrrit. — Hptm DM (Deut. 3, 24) jisLol r Uo 
^jo ex Deut. 4, 34. Ad versum Deut. 28, 12: rvfrm 

n^n n!? nntO Pesch. ex Deut. 15, 6 addit: fjLimlo 

jk^». — md cyn nx rtam <ex. 19 , 12 ) j»>fo 

j£6}Ojc5. — Vox )/ojojcd aut ex versu 23. petita aut in JJLo;ocd 
a radice vaoo, clausit, obstruxit, mutanda est. — 1DP1 tVW)} 'D (Gen. 
24, 14) )AjlQloo j£oci4 W J&h quasi legeretur nBKl "1DH (Gen. 
24, 27, 59). — Alia exempla babes: Ex. 18, 9 ex sequente versu; Ex. 
24, 3 ex v. 7; Lev. 25, 2; Num. 35, 16 ex sequ. versu; Num. 36, 1, 
13; Deut. 5, 16 et Num. 14, 31. 

Nonnullis aliis locis interpretes de industria ordinem structuram- 
que verborum mutaverunt et contextum ad majorem perspicuitatem 
liberius tractarunt, ex. c.: yfcEW TWV* (Ex. 24, 7) ££o *20aT. Cfr. 
Job. 2, 5: nttO tal Ittyy ta y)V opo;^. o/ otV3*=fc- aovoo; I. Reg. 
20, 31=;32: 1MK12 0’tam WOTTM XJ WJi J&» 

iEu.o ^»=». — bv vaur* vh rroin x!? cnnx owta oun 

-jig (Ex. 23, 13) -«*!-»? ^ ta'"’ JJo« fortasse, quod verba yffltP xb 
eadem enuntiant, quae praecedentia verba )1’0in xb • — PIN? \3- 

D'® id nr6 “I’D 1 nxmn p -nra (Deut. 21 , 17 ) j£a=> fit* 

^ViL oau? ofc. JJo* )JL)oiOo. — To "pyi magistri etiam talmudici 
varie interpretantur (cfr. B. Bathra 127 b) et bic fortasse alliterations 
quadam ad chald. = Ho* redditum est. 


(Num. 
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Notandum est, Simplicem verbum (Dent 28 , 27; I. Sam. 

5, 6) eodem verbo, quod pro illo in Kri legitur, reddidisse. 

Multis aliis locis to Kethib servatum est, ex. c. IL Reg. 10, 27: 
ubi in Kri legitur 

Nomina propria in Pesch. Pentateuchi paucis exceptis, ut D’HHDD: 
^joojJao; (Num 13, 27) )&&, non vertuntur et solummodo ra- 

tione quadam linguae Syriacae peculiari transformantur, (ex. c. littera 
j in j in S mutata, qua de re Kirschius in praef. ad Pentat syr. 
disseruit). In versione autem Syriaca ceterorum V. T. librorum sae- 
pius nom. propr. aliis nom. propriis aut Syriacis aut graecis redduntur, 
ex. c.: (II. Par. 14, 9, 12 et Jerem. 13, 23) J^cyoj; 

(II. Par. 35, 20) ^Q^xv, TJW (II. Par. 20, 10) p^nn (Jos. 12,5) 

>pxui/; (ib. et Jos. 13, 2, 11, 13) \o\iA; pn^ (I. Reg. 1, 33) 

JL<&*jl; -pH (II. Sam. 23, 11, 25) J2hx> ;a£, Ar. et ib. 

v. 36: jkftai; VinNn (ib. 23, 28) ^ So^ ijnj? (ib. 24, 
5) aoyt; “jiyiy: LojlV = Arsaces; “H£D (Obadja 1, 20) 

{jpnn (Daniel 10, 5) 4»> CWUH (I- Par. 5, 10) Jjaa> -sox et 
ib. 5, 19: Jjocd -vxa.; nttH (I- Par. 13, 5; 18, 9; II. Par. 7, 8; 8, 3) 
«oo4»/; rom <1- Par. 18, 3) ^j; |Q (I. Par. 18, 8) -lob = Be- 
rytus?j C*1N (I. Par. 19, 6) ^13 (I. Bag* 6, 38) ^vai.", 

JPQ (Esther 8, 9) )] (I. Reg. 6, 1) rntO (Esth. 2, 16) ^jd 

-W; (Zach. 7, 1 et Nehem. 1, 1) j^tCTI ttHiia (I- Par. 

12, 15) — In mensuris et ponderibus reddendis iisdem 

utuntur interpretes Simplicis vocibus, quibus etiam magistri talmudici, 
ex. gr.: ^pttf: J;jLx>/*aut J&cb (cfr. Bechor. 49 b); riDlO* .ji® (Ex. 
25, 25; II. Par. 4, 5; cfr. Succa 5 b) *")£h: *ao (L. 27, 16; Num. 11, 32) 

rnr? (L. 17, 25) &o et Ex. 30, 13: jjof = pers. a j$j; HEW: JJa>; 

pH : Jjujooj • Cfr. I. Reg. 7, 26, 38 (H!2: = iistqov) ; Ruth. 2, 17 

(•' Mo); II. Par. 9, 15 ( : boa-*? = Drachma); Jesai 5, 10; 
Hosea 3, 2; Ezech. 4, 11 et 45, 11. 

Glossematis, quae supra ex omnibus Sacrae Scripturae partibus 
attulimus, sequentia ex Pentateucho addimus: ^snyn 
(Dent. 31, 6) et niTTl ib) N“)Tl ib (ib. v. 8) bo *oji bo 'JuTjlT 
oofill. - t-ltoj; nnro “I1PN niPNn (Gen. 3, 12) -xo. -A. In Ephr. 
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Syri codice non legitur Cfr. Gen. 13, 5: jj^ocD, ex sequente 

versu; Ex. 29, 25: )6 ?«JJU ex sequente versu; itidem Ex. 18, 9: 

)Zi §o\ Num. 31, 6: ^JLpof \cn\M • Num. 21, 3: ^v~o 
>£j/ 1 Num. 21, 11: jljji Lev. 6, 13, 20 secundum: Lev. 

24,7 : JL^20 p*o ex sequ. versu; Deut. 24, 7 primum: \\-J* T nr>y jlo ^. 

Ex manifestis erroribus, nonnisi librariis tribuendis, hi fere memo- 
randi sunt: Num. 2, 2: nhlO: jjfofoja, ubi legendum est: 

Num. 21,3: fcQ-p£: Jv^j» pro tvo; Ex. 13, 13 et 34,20: 1ED*- 

^ pro )^, quod comparatione cum v. Ex. 13, 12 
ortum est; Ex. 13, 7, 13: ~ib ."IX*!’ xbl Van *1 b HX") 1 »>{S 

q y % P ' * ’ 

Jj-J&j )Jo; alteram versus partem librarius, linguae Sacrae 
imperitus, qui verba J;*2 Qa* Jj~hj jJo pro altera ejusdem loci ver- 
sione habuit, delevit. 

Sed antequam finem libelli faciamus, placet sententiam, quam de 
versione Peschittho novam et ei, quae hactenus apud viros doctos stat, 
contrariam in medium protulimus, multisque gravissimis argumentis 
demonstravimus, paucis repetere. Versio simplex V. T—i a variis in- 
terpretibus e scholiis, quae Palaestinensibus per saeculorum seriem 
tradebantur et tunc temporis in ore omnium versabantur, selecta et in 
unum opus redacta est. Prophetae et Hagiographa non eodem tem¬ 
pore exarabantur, quo Pentateuchus, qui e saeculo I—o p. Chr. origi- 
nem ducit. Textus in Edd. receptus permultis vitiis laborat, quae par- 
tim librariorum imperitia, partim comparatione cum versionibus graecis 
aut graeco-syris, quorum maxima auctoritas, orta sunt et fortasse e co- 
dicibus mss. fide dignis emendari possunt. Versio denique nostra au- 
ctores habuit, satis ampla linguae Sacrae peritia praeditos et digna 
est, quae aeque ac ceterae versiones accuratius pervestigetur. 
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AMOTATIO I. 

De Svqov in Hexaplis commemoratione. 

In ea, quam Montefalconius fecit, editione Hexaplomm Originis 
pereaepe lectiones ex antiqua versione afferuntur, quae simpliciter 6 
Zvgog nominatur. Id quod fit apud scriptores diversos, maxime a 
Theodoreto, Diodoro et Eusebio Emeseno et saepissime qui- 
dem in Genesi (ter et vicies), Jerem. (22), Ezechielo (16), Psalm. 
(7), Threnis (6), rarius in Exodo (3), Daniel. (3), I. Reg. [III. Reg.] 
(2), Hose a (2), Jesai. (1). In reliquis libris sacris hoc omnino non 
fit Maxima de hoc Syro dissensio est Sunt qui hoc nomine inter- 
pretationem graecam, ex Hieronymi versione latina confectam designari 
dicant (Dathe in praef. ad Psalterium syriacum p. XX. sqq.; Eic 11- 
horn, Einl. in das A. T. ed. HI, tom. I, p. 412—415). Montef. inter- 
pretationem e Syriaco graecam indicari censet, his tamen verbis ad- 
jectis „quod tamen non ita exploratum esse arbitror, ut tuto affirmare 
possim t; (Praeliminaria in Originis Hexapla p. 20 — 21). Wichelhaus 
Syrum eandem quam Pesch. appellari interpretationcm existimat, qui- 
busnam de causis non indicat (1. 1. p. 63—68). Equidem pro certo 
hie nihil affirmari posse puto. Ilia enim interpretationum fragmenta 
a diversis auctoribus profecta et in graecam aut latinam linguam con- 
versa facile corrumpi poterant. Hoc tamen constat, Syri nomine Sy- 
riacam interpretationem indicari. Theodoretus certe, qui syriacum ser- 
monem didicerat (cfr. Orig. Hexapl. ed. Montef. I, 30 , 44) graecam 
versionera non ita indicasset: 6 ZvQog. Praeterea interdum semitica 
vocabula tanquam Syri lectiones afferuntur. Cfr. quae Diodorus ad 
Gen. 22, 13 (Hexapl. I, 35) judicat: (*pD2 HlfcO) iv <pvtq> ov% 
$%u & Zvqos povov ds to Zap in. (Pesch. JtDOQDO) tovto Se to ovopa 
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zov qyvtov slvcu vopl£a>. zolg 8s 'Efcalog Sons? to £afiix ( ^pD ) &<P*- 
civ (pDttf) cypalvsiv. Basilius loco quodam (Hexapl. I, 14) diserte 
dicit, lectionem se ab homine natione Syro accepisse. Verisimillimum 
igitur videtur, Syri denominatione interpretationes eas, quae a Pe- 
8chittho profectae viva voce circumferebantur, indicari. Etenim Syrus 
cum Pesch. multis locis congruit, ubi vero differt, ex ipsius Pesch. cor- 
ruptione aut eoram, qui auribus percipiebant, errore quocunque diffe¬ 
rentia ilia nasci potuit. Quo vero conspectus fiat, Syri locos cum Pesch. 
congruentes affero: 

Gen. 2, 8: 6 Zvqogi xal itpvzsvcsv 6 &sdg naqdSeiaov iv f E8sp. ex 
Eusebio Emeseno; Pesch.: J-;x> ^o. — Gen. 4, 4: 

n Syr.: xod evdoytrjaiv 6 ftsog, P.: J*»;» — Gen. 4, 12: 

, 6 'Efig. xal 6 2 vq.: GctXevopsvog xai axaxaGzazcov, P.: j|jo 'fcjf. 
— Gen. 22, 13: inND 6 'E0. xai 6 2vg.: xgiog xgspdcpsvog, P.: 
r~l r* lw- — Gen. 31, 7 ex Diodoro et Eusebio Emesepo: xal qX- 
Xais zov pia&ov fiov 8sxdcxig: vco*- *2h^o. — Gen. 38, 29: 

HIP® nfc? o Zvq. x. 6 *£/?.: zi 8isxonrj ini as 8iccxonrji e 
Diodoro, P.: )*xiol -JlAx HALU Jho. — Gen. 41,16: fljjp CV&K 
ovx dnoQtftrjaoiisdci e Procopio; Pesch.: Jxhjt Joj .... — Gen. 

41, 45: pOJ® KBT- © slSag za xgvnza: o£. — Gen. 49, 

3: Syr. *Povfir i v ngcozozoxog pov, y Svvapig pov xal aQxh rrjg fo%vog, 
inXavy&rjg dog vSoog, pr\ na gaps Ivys’, Pesch.: ju* 90 ^ W ^*♦300 
Jtoai J) Js» T l Vt ••• i- — Ex. 4, 10: D’"Q"? WN Syr.: 
ovx svXaXog , P.: jJ. 


Psalm. 118, 63 (119, 63) 1311 ? Syr.: tplXog ex Theodoreto, 

P.: \xxjf. — Jerem. 1, 11: Syr. et Hebr.: apvy8aXlvrp ex 

Theodoreto, Pesch.: ]jcb.j J^o* (cfr. Tosaph. Bechoroth8a: "ipttf ^pfc 
wiin tntoin cnna, quod in Targ. Jerem. non legitur). — Jerem. 
8, 6: n&rfc&a didd crosntM yv rto, Syr.: ndcvzsg zy 

ypcopy ccvzeov nogsvaovzcu dog Innog ogpdov tig noXepov (a rad. HST"}), 


P.: )ucpqcp >po^D. — Jerem. 12, 13: 

DtLrnpn, Syr.: BvzgsniGov avzovg ex Theodoreto, P.: v£u /*£). — Jer. 
12, 12: > Syr.: azgctnov ex Theodoreto, Pesch.: JUL^a.. — Jerem. 


15, 10: Syr.: ovx doyXyca ex Theodoreto, P.: W AJ.— 


Jerem. 17, 6: Qvyin* Syr.: iv qxoXsoig ex Theodoreto, P.: jy^Ow^. — 
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Jerem. ‘25, 25: bD DX), Syr.: Z apqav (Theodt.), P.: 

— Jerem. 29, 26: p)^i"U Syr.: elQitvrjp (Theodt.), P.: )»act%»». — 
Jerem. 31, 2: JH, Syr. etHebr.: oUziqpov^ P.: Jxu.*. — Jerem. 31, 21: 

WH) Syr.: orjpeta, P.: )JL/. — Jerem. 46, 17: njttfcn TOyn pXW, 
Syr.: zapazzcov %al xaigovg nagacpsQwv, ex Theodoreto, P.: 
|i=»l -^»o — Jerem. 48, 33: Tin *6 TIT. TIM “pT 

Syr.: qvkszi ol Xrjvopatovvzsg neXsvovoi Xlyovxss, la ta (ex Theodoreto), 
P.: ~o** ~op >p;»b jJo ^uxj Do J?OjX ho. — Jerem. 50, 8: 

D*HTiyi Syr.: zQayoi ex Theodrt,, P.: JasI. — Jerem. 51, 20: 
n&nto ^3 'b nnx, Syr.: kzoipacov poi o%evr\ noXspov ex Theo¬ 
doreto, P.: JjJab ^ oa%. 

Threni 1, 22: ^ rbb'lV HtfN3 1»5 j Syr.: 9Uipov avxovg ag 

l&Xi'ipag pe (Theodrt.), P.: s^jJkav^j Icl. 2 >$u2 s2>^ . — Threni 3, 16: 
y^m dw, Syr.: iv nsxQp loxsgriae pe , P.: JaJfira v^JLo. — Ezech. 
27, 12: EPtJHn, Syr. et Hebr.: Oagcsig, P.: jua Sl. — Ezech. 27, 16: 
□IX? Syr.: av&Qnnotg, P.: poj/, ubi et CiMN inter se commuta- 
bantur. — Ezech. 38, 2: ^rV) ' m \WD WX1 Syr.: KeyaXrjg 

(Thdrt.), P.: JaAo — Ezech. 38, 13: Syr.: ?p- 

noqoi Gagceig (Theodrt.), P.: juaU J^JJL . — Ezech. 43, 2: S^p J 

Hebr. et Syr.: ag (pavr\ vSaxav noXXav (Thdrt.), P.: jLLo 
)K^» — Ezech. 43, 3: TJD PN pntl6 ’103, Hebr. et Syr.: 

ora elorjl&ov anoXeoai zrjv noXiv (Thdrt.), P.: J&dUjXk. ctO~Yi\ J&JJL/ p. 

— Ezech. 44 , 20: X^ JT)B), Syr. et Hebr.: ov d'Qeipovoi 

(Thdrt.), P.: >$o;j h >pojJ^cuoo. — Ezech. 44, 25: ^ DIN nft ^X) 
Xn^i Hebr. et Syr.: Ini vexpcS, P.: Jaj^j )&*» >fcxo. — Hosea 2, 15: 
TOy pOT. Syr.: 9 A%aq (Thdrt.), P.: ;axj Juxoclx. — Hosea 4, 15: JV2 
pN, Hebr. et Syr.: firi&av&v, P.: — Daniel 11, 29: fc^T) 

rOHPlXDl nJWX^D n^nn? Syr.: %al ov noiqoei cog za npcioza xc d za 

lo%axa, P.: -2>Jo J^o f Q3i T / p^xjo. 

ANNOTATIO H. 

Loci, quibus ab Ephraemo Syro allegatur. 

Ad Genes. 24, 63:. **oj .... odLo piL jz++qdu/ jqs£jo 

yi Zmj’a£.jf£. odvopch-j’ (Hebr.: nitt6> Onk.: nfcSyS) (opp. I, 173). 
Cfr. Gen. Rabba c. 60: n^DP pm» J\X PlttO Plttli?. 

2 * 
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Ad Gen. 25, 25: rVYlfcO fe* Jv^cd? jlojLx &do, ad qnem 

>cum legitur in Epliraemi comm. I, 173: v&f Jvxcdj J^od^. (Cfr. 

esch. ad Zach. 13, 4: Jp£D? fair)). 


Ad Genes. 36, 24: yxt/* (Ly-ax — J&jxk fcSo 

J-Ki^ (°PP- 184). Hebr - : QWI P\N WK, Onk. 

fT» rDttWT Be lioc loco jam supra disseruimus. 


Ad Deut. 9, 25: (opp. I, 273) <blxD X&jj xX.j y&J? y*l fcL/ r 

y^xa? 


Ad Jos. 15, 28 (opp. I, 305) o£*ao qjoJ .<H-y^o o£*ox>o \\?»,;>no 

» ► s» ,p p w ,V 0 . o r ♦ ,P p ,pp. ► . * r ► P r* r 

Jolcxp jX-y^x ILo JLv^ -OJ -0)0L/ jjL» JLiocrfv oo*2>i ox r JJ p 
pX- P tTo$aaaf y^^W'.-ojoxI/ JXjuybf J»*f oyboD)© ccdcd (rpHT’D))* 
Ad Judic. 5, '-'9 (opp. I, 316) ^ o,l&&=> kiL' ^L. 


pp ,r r ,PP>>. r.PP+r 

jiao/ cax )XDom Jxxux*. 

Ad I. Sam. 3, 11 (opp. I, 340) J-.°£xx UjJ ^bo^Tj pd* P ^ >Xx 

°ao (nj’i’sn). 

Ad I. Sam. 24, 4 (opp. I, 380) (V&n nN “IDH^) laaif jTiiax 
SI ^djo )yo/ P > La2aoj -Of 

Ad II. Sam. 19, 36 (opp. I, 423) 'Xjd J& ~J*x> jjj 

row cnw) )£2 djo jSof ^ y»/\? j-v^x (nnfen cniy) jfiftlo. 

Ad II. Reg. 3, 15 (opp. I, 524) y£j? y»/ P JiLaQj P Jaoo/ J\ ©L»/ r 
»£=*£ y»J? JvS ©/'...-ojdx-jj On t ex t u hebr. legitur JJJJp). 


Ad II. Reg. 8, 10 (opp. I, 559) l ^ J-£ax .)£jl J*?J» o£ y»/* 
-J L \1\£> 9° . QlioJ JoI» JaadfO \Zj JUboa> (rpnn n n n *6> ubi se- 

undum magnam Masoram ^ legendum est). 

Ad Job. 26, 13 (opp. II, 11) v»/\? 1-V^x s>{±{ jJaX o£7 £^jc>o 

'^oU> jTqX o)p ip£o (rvo on: it n^in)- 

Ad Jesai. 17, 9 (opp. II, 48) iTyadl ... y^ojfd jlCJj J£>Q^^ r 
i>jfo r )^X? tSd^ r V y»V*(TENrrt mm rOHJQ) „Symmachu8 inter- 
•retatus est: sylva et Amir u (cfr. Hexapl. Orig. ed. Montef. n, 117). 


Ad Ezecli. 7, 17 (opp. II, 172) ... J-jo >po^o 

io=>#=> yS^h.1 \&a$L spofoo vo/’iC'Z DX^n C'3“0 »)» ad quern 
ocum jam Ephraemi editor, Petrus Benedetti, notavit: „fortasse con- 
anditur Hebraicus textus cum versione LZX, apud quos ita legitur, 
al names MqoI iwXvv&ricovzcu vyqacLtf.^ 
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Ad Amos 6, 1 (opp. II, 263) jiA ^ofMsJ -J>/° x j 

l»»i! (cun rrown ’Dpj)- 

Ad Joiia 3, 4 (in Assemani Bibl. orient. I, 70): dJfco 

("irw )i»0u JjSwo JaiJi Jol Jii.) 

Cfr. Ephraemi commentaries ad Jos. 13, 6 (opp. I, 303), I. Sam. 21, 7 
(opp. I, 376), I. Reg. 7, 21 (opp. I, 460), I. Reg. 1*, 44 (opp. 1, 498): 
oof o*juja. J5*ajo }>jnta)D ;xy (C' 1 ) JULo JL*^ 


ANNOTATIO HI. 

Ephraem Syrus ad Gen. 6, 16 (opp. I, 147) rOT6 nttfJJD TlSf: 
$on» qjcJ |Av jj^Lojo. — Amore brevitatis captus, locos ipsos non 
exscribam, sed vocabula tantum explicata afferam, lectorem benevolum 
ad Epbraemii opera delegans: ^jSyo, booj-;2>, JiSa^D, (Aot! 

(ad Ex. 38, 16; Ephr. S. opp. I, 230); poaf (Lev. 19,31; opp. 1,246); 
bo* Jt;2> (Lev. 24, 11; opp. I, 249); N*)) (Num. 11, 20; opp. 

I, 256-257); fam. (II. Sam. 8, 7; opp. I, 405); (II. Sam. 15, 1; 

opp. I, 415); jfocojo (I. Reg. 10, 11; opp. I, 466); (Job. 39, 

24; opp. II, 17); )jL1?od et jLjx&ie (Jesai 3, 19, 24; opp. II, 25); 
J£qil (Jesai. 10, 26; opp. II, 39); boorRo (Ezech. 4, 2; opp. II, 169); 

(Ezech. 20, 29; opp. II, 183); ) loj^ jli (Ezech. 44, 30; opp. II, 
200); JLo^ (Daniel 6, 18; opp. II, 212); jLbt (Dan. 8, 2; 

opp. II, 217); J&Jb (Zachar. 5, 7; opp. II, 291) et multa alia. 


ANNOTATIO IV. 

Novi Testamenti Pesch. interpretationem prius qnam Veteris natam 
esse viri docti Christiani prius affirmaverunt, simul vero ortas esse 
Wichelhausius, novissimus in hac re judex existimat „Eam autem, tc 
ait (1. 1. p. 89—90) „utriusque Testamenti .Syriaoi rationem dixerim, 
ut eodem fere tempore, saeculo nascentis Christianorum ecclesiae et 
V. T. ex Hebraeo et N. T. ex Graeco sermone translata sint Syriacc 
ab interpretibus sobriis et bene peritis.“ — Quod contra equidem re- 
centiorem.N. T—i quam Veteris esse Pesch. et ex hac in illam, quae 
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evidenter demonstrari possint manasse opinor. Etenim, sicuti multis 
locis, iis ex. c. qui Messianici dicuntur a V. T—i Pesch. de industria 
discedunt, ita etiam loci exstant, ex quibus N. T—i Pesch. interpretem, 
qui graecum contextum Kara nodct sequi solet multis locis, quibus V. 
T—i versus laudantur exemplari graeco relicto ad V. T—i Pesch. se 
applicare intelligimus. Hoc idem in syriacis perantiquis, quae Cure- 
ton reperit et edidit, evangeliis observari potest, qua de re ipse Cu- 
reton ita loquitur: (Remains of a very antient recension of the four 
Gospels etc. Pref. p. LXXXVI): I may also observe that there is a 
great similarity in many cases between the Peschito of the Old Testa¬ 
ment and this text in the places quoted by St. Mathew (cfr. locos 
Hieronynii ibi allatos) hunc cum Y. T—i Pesch. consensual in Mat- 
thaei evangelic observans. Idem in hoc Matthaei ev&ngelio ipsius Apo- 
stoli contineri idoneis arguments probat (Remains etc. Preface p. 
XCIII). Atqui non solum Matthaei evangelium ilium cum Y. T— i Pesch. 
consensual exhibet, Cureton enim ad Lucam III, 4 haec profert: The 
passage cited here from Jesaiah XL, 3 is taken word for word from 
the Peschito version of that Profet and not rendered from the Greek 
text of Luke (ib. p. LI). Ex hoc, quern dixi, consensu, de summa, 
quae V. T—i Pesch. interpretation! tribuenda est, antiquitate judicium 
fieri potest. Accedit, quod N. T—i Pesch. archaismis et sermonis illo, 
qui in V. T—i Pesch. est, colore antiquo caret. Quae vero de ea, 
quae inter V. et N. T—i Pesch. intercedit ratione supra sunt dicta, 
locorum N. T—i ex V. T. petitorum comparatione probari possunt. 
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THESES. 


I. Quaestio quae est de Sermonis humani origine, nisi omnibus, qui- 
bus in orbe terrarum loquuntur homines, linguis perspectis ad 
finem perduci non potent. 

II. Voluntatem non pro primaria mentis humanae vi, quae per se 
valeat, habendam esse, sed a cogitandi et sentiendi actione mutua 
atque conjuncta proficisci existimo. 

III. Traditionum, quae in re divina valent, similis apud Arabes atque 
apud Judaeos est ratio. 

IV. Non probanda est opinio eorum, qui Canticum Canticorum drama 
esse putant, actibus constans quatuor vel pluribus. 

V. Cabbalistarum doctrina cum Ssufiorum 

arete cohaeret. 
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VITA. 


Natus sum Josephus Perles, fidei veteri addictus, die XXVI. 
m. Decembr. anni h. s. XXXV, Bajae in regione Hungariae, olim 
Comitatus Bacsensis, nunc Vojvodatus Serbiensis appellata, patre Ba¬ 
ruch, matre Ethelka e gente Fischer, quos ambo dira morte mihi 
ereptos lugeo. Primis litterarum elementis in schola patriae urbis im- 
butus, gymnasium, quod etiamnunc auspiciis doctissimi HorvAth floret, 
adii. Maturitatis testimonio instructus, ad hanc me contuli almam lit¬ 
terarum uuiversitatem Viadrinam et ab ill. Betschler, t. t. Rectore 
Magnifico civium academicorum numero adscriptus, apud ill. Elve- 
nich, ordinis Philosophorum time decanum, nomen professus sum. 

Per septem semestria scholis interfui orientalibus, philosophicis, 
historicis, quas habuerunt V. V. Ill. Bernstein, Braniss, Bernays, 
Bchnsch, Elvenich, Groeger, Kahlert, Karow, Magnus, 
Roepell, Rossbach, Rumpelt, Schmolders, Stenzler, Suc- 
kow, quibus omnibus viris ex intimo animo gratias quam maximas 
ago. Simul vero in Seminario Theologiae Judaicae, auspiciis directoris 
ill. Dr. Frank el florente, scholis theologicis operam navavi. 
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